
www.lionelo.com

Manual utilizare
Bruksanvisning
Bruksanvisning

Brugsvejledning
Käyttöopas

Manual de instruções
Οδηγίες χρήσης

Kasutusjuhend
Lietošanas instrukcija

Посібник користувача

User manual
Instrukcja obsługi

Bedienungsanleitung
Инструкция по эксплуатации

Manuale d’uso
Manuel de l’Utilisateur

Manual de usuario
Handleiding

Naudojimo instrukcija
Návod k obsluze

Használati utasítás

Astrid i-Size Base Plus
Carrier base
Baza fotelika samochodowego
Autositz Basis
База автокресла
Base per seggiolino auto
Base de siège auto
Base de asiento de coche 
Autostoelbasis
Automobilio sėdynės pagrindas 
Základna autosedačky
Autósülés alap 
Bază pentru scaun auto
Bilbarnstolsbas
Bilsetebase
Bilsædebase
Autonistuinalustus
Base da cadeira auto 
Βάση παιδικού καθίσματος 
αυτοκινήτου
Auto turvatooli alus 
Autosēdeklīša pamatne
База дитячого автокрісла



‑ 2 ‑

B

A



‑ 3 ‑

3

2

1



‑ 4 ‑

5

4



‑ 5 ‑

7

6



‑ 6 ‑EN

EN

Dear Customer!
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact us: 
help@lionelo.com

Manufacturer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

The product meets the requirements of the standard: R129/04.
This product is compatible with the ASTRID I-SIZE and ASTRID LITE I-SIZE car seats. For 
information on how to install the ASTRID I-SIZE or ASTRID LITE I-SIZE, please refer to the 
instruction manual supplied with the seat.
Note! Never install the seat in a location with the front airbag activated (fig. A).
NOTICE
This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according to UN Regulation No
129, for use in, i-Size compatible vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers
in the vehicle users’ manual.
If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the retailer.

WARNINGS:
1.	 This product is intended for children from birth up to 13 kg in weight and between 

40 and 87 cm in height.
2.	 The hard elements and plastic parts of the enhanced child restraint system must be 

positioned and installed so that, under normal vehicle operating conditions, they 
cannot be trapped by sliding seats or vehicle doors.

3.	 All harnesses securing the child must be properly adjusted to the child's body. Harnesses 
must not be twisted.

4.	 The straps securing the restraint system to the vehicle must be taut, and the support 
leg must be in contact with the vehicle floor.

5.	 Make sure the lap belts run low to adequately protect the pelvis.
6.	 If the product has been subjected to significant stress (such as an impact), it must 

be replaced.
7.	 No modifications to the car seat or additions of new components may be made without 
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the approval of the type-approval authority. To ensure maximum safety for the child, 
the equipment must be secured and used in accordance with the instructions.

8.	 The plastic parts of this car seat may heat up in sunlight and cause burns to the child's skin.
9.	 Never leave a child alone in the car seat in a vehicle.
10.	 Luggage and other similar items should be secured so that they do not cause any 

injuries in the event of a collision.
11.	 Do not use the car seat without its fabric cover.
12.	 The cover must not be replaced with a component from a different set. It is an integral 

part of the set and affects the functioning of the restraint system.
13.	 Always keep this instruction manual with you.
14.	 Read the vehicle manufacturer's instruction manual.

PARTS DESCRIPTION (FIG. B)
1.	 Base
2.	 Support leg
3.	 Support leg adjustment button
4.	 Floor contact indicator
5.	 Car seat release button

6.	 ISOFIX connector release button
7.	 Car seat mounting brackets
8.	 ISOFIX connectors
9.	 Rotation button

INSTALLING THE BASE IN THE VEHICLE
1.	 Extend the support leg (fig. 1).
2.	 Place the base on the vehicle seat.
3.	 Press the connector release button and extend the ISOFIX arms (6, fig. B). Anchor the 

ISOFIX arms in the brackets located in the vehicle seat (fig. 2). The arms will click into 
place and you will hear a characteristic click. The green indicator on the ISOFIX button 
must be visible on both sides of the car seat (fig. 3).

4.	 Make sure the base is firmly pressed against the vehicle seat backrest (fig. 4). Push the 
base left and right towards the seat backrest until it is fully aligned with the backrest.

5.	 Press the support leg adjustment button (A, fig. 5). The extendable section should 
extend automatically (B, fig. 5).

6.	 Adjust the leg height so that the foot meets resistance from the vehicle floor.
7.	 Make sure that the floor contact indicators are green (C, fig. 5) and that the leg is 

touching the vehicle floor and is not tilted.
WARNING! Never place the support leg foot on a storage compartment in the vehicle floor. 
If in doubt, refer to the vehicle's instruction manual.
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WARNING! The support leg must not be left hanging in the air, and no objects should be 
placed under it.

INSTALLING THE CAR SEAT ON THE BASE
Warning! Make sure there are no objects on the base surface and that the base is correctly 
installed on the vehicle seat.
1.	 Place the car seat on the base in the rear-facing position. Correct positioning will be 

indicated by a click and a change in the car seat mounting indicator colour to green (fig. 6).
2.	 Set the car seat handle to the in-vehicle position (more information on car seat installation 

can be found in the instruction manual included with the car seat).
3.	 To rotate the car seat on the base, press the rotation button (9, fig. B) and rotate the 

seat 90 degrees to the left or right towards the vehicle door (fig. 7).
Warning! During travel, the car seat must be in the locked rear-facing position — the correct 
position will be indicated by a click and a change in the rotation button indicator to green.

REMOVING THE BASE
1.	 Remove the car seat from the base by pressing the car seat release buttons (5, fig. B). 

The car seat mounting indicator will change to red.
2.	 Press the support leg adjustment button (3, fig. B), then retract the extendable section.
3.	 Press the ISOFIX connector release button (6, fig. B) on both sides and disconnect 

the ISOFIX arms. The connectors will be released and the ISOFIX indicator colour will 
change from green to red. Stow the ISOFIX arms in the base by pressing the sliding lever.

4.	 Fold the support leg.

CLEANING AND MAINTENANCE
•	 Minor soiling should be cleaned using a damp sponge and a mild cleaning agent.
•	 Plastic components can be cleaned using a damp cloth and a mild detergent.
•	 Warning! Do not use strong detergents or bleaching agents.

The images are for illustrative purposes only; the actual appearance 

of the products may differ from those shown.
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Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: 
help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Produkt spełnia wymagania normy: R129/04.
Produkt kompatybilny z fotelikiem ASTRID I-SIZE oraz ASTRID LITE I-SIZE. Informacje 
dotyczące instalacji ASTRID I-SIZE lub ASTRID LITE I-SIZE znaleźć można w instrukcji 
obsługi dołączonej do fotelika.
Uwaga! Nigdy nie instaluj fotelika w miejscu z włączoną przednią poduszką powietrzną (rys. A).
UWAGA
To jest ulepszone urządzenie przytrzymujące dla dzieci kategorii „i-Size”. Uzyskało ono 
homologację zgodnie z regulaminem ONZ nr 129, do stosowania na miejscach siedzących 
kategorii „i-Size” wskazanych przez producentów pojazdów w instrukcji użytkownika pojazdu.
W przypadku wątpliwości należy skonsultować się z producentem lub sprzedawcą detalicznym 
ulepszonego urządzenia przytrzymującego dla dzieci.

OSTRZEŻENIA:
1.	 Produkt przeznaczony jest dla dzieci od urodzenia do osiągniecia wagi 13 kg oraz o 

wzroście pomiędzy 40 a 87 cm.
2.	 Twarde elementy oraz plastikowe części ulepszonego urządzenia przytrzymującego 

dla dzieci należy umieścić i zainstalować w taki sposób, by w normalnych warunkach 
eksploatacji pojazdu nie mogły zostać uwięzione przez przesuwne siedzenie lub 
drzwi pojazdu.

3.	 Wszelkie pasy bezpieczeństwa przytrzymujące dziecko muszą być dobrze dopasowane 
do budowy jego ciała. Pasy nie mogą być skręcone.

4.	 Taśmy mocujące urządzenie przytrzymujące do pojazdu muszą być napięte, noga 
stabilizacyjna musi mieć styczność z podłożem auta.

5.	 Upewnij się, że pasy biodrowe przebiegają nisko, aby odpowiednio zabezpieczały 
miednicę.
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6.	 Jeśli produkt został wystawiony na działanie silnych czynników (takich jak uderzenie), 
należy go wymienić.

7.	 Nie należy dokonywać żadnych zmian w foteliku lub dodawać nowych elementów 
bez akceptacji organu udzielającego homologacji. Aby zapewnić dziecku maksymalne 
bezpieczeństwo, sprzęt należy zamocować i użytkować zgodnie z zaleceniami w instrukcji.

8.	 Plastikowe elementy tego fotelika mogą nagrzewać się w słońcu i powodować oparzenia 
na skórze dziecka.

9.	 Nigdy nie zostawiaj dziecka samego w foteliku w pojeździe.
10.	 Bagaże i inne podobne elementy powinny być zabezpieczone, aby w sytuacji kolizji 

nie spowodowały żadnych obrażeń.
11.	 Nie należy używać fotelika bez jego materiałowego pokrycia.
12.	 Poszycie nie może być zastąpione elementem pochodzącym z innego zestawu. Stanowi 

ono integralny element zestawu i ma wpływ na działanie urządzenia przytrzymującego.
13.	 Zawsze miej przy sobie tę instrukcję obsługi.
14.	 Zapoznaj się z instrukcją obsługi producenta pojazdu.

OPIS CZĘŚCI (RYS. B)
1.	 Baza 
2.	 Noga stabilizacyjna
3.	 Przycisk regulacji nogi stabilizacyjnej
4.	 Wskaźnik styku z podłożem 
5.	 Przycisk zwalniający fotelik

6.	 Przycisk zwalniający złącza ISOFIX
7.	 Wsporniki montażowe fotelika
8.	 Złącza ISOFIX
9.	 Przycisk obrotu 

MONTAŻ BAZY W SAMOCHODZIE
1.	 Wysuń nogę stabilizacyjną (rys. 1).
2.	 Umieść bazę na kanapie samochodu.
3.	 Wciśnij przycisk zwalniający złącza i wysuń ramiona ISOFIX (6, rys. B). Zakotwicz ramiona 

ISOFIX w zaczepach znajdujących się w kanapie samochodu (rys. 2). Ramiona zazębią 
się i usłyszysz charakterystyczne kliknięcie. Zielony wskaźnik na przycisku ISOFIX musi 
być widoczny po obu stronach fotelika (rys. 3).

4.	 Upewnij się, że baza jest mocno dociśnięta do oparcia kanapy w samochodzie (rys. 4). 
Pchnij bazę wykonując ruch lewo-prawo w kierunku oparcia siedzenia pojazdu, aż do 
całkowitego wyrównania z oparciem.

5.	 Wciśnij przycisk regulacji nogi stabilizacyjnej (A, rys. 5). Jej wysuwana część powinna 
wysunąć się automatycznie (B, rys. 5).
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6.	 Dostosuj wysokość nogi tak, aby stopa napotkała opór ze strony podłoża pojazdu. 
7.	 Upewnij się, że wskaźniki styku z podłożem są zielone (C, rys. 5), a noga dotyka podłoża 

samochodu i nie jest przekrzywiona.
UWAGA! Nigdy nie montuj stopy od nogi podpierającej na schowku w podłodze samochodu. 
W przypadku wątpliwości należy zapoznać się z instrukcją obsługi pojazdu.
UWAGA! Noga stabilizacyjna nie może wisieć w powietrzu, nie należy też wkładać pod nią 
żadnych przedmiotów.

MONTAŻ FOTELIKA NA BAZIE
Uwaga! Upewnij się, że na powierzchni bazy nie znajdują się żadne przedmioty, a baza jest 
prawidłowo zamontowana na kanapie samochodu.
1.	 Umieść fotelik na bazie tyłem do kierunku jazdy. Prawidłowe umiejscowienie zasygnalizuje 

kliknięcie oraz zmiana koloru wskaźnika montażu fotelika na zielony (rys. 6).
2.	 Ustaw uchwyt fotelika w pozycji samochodowej (więcej informacji na temat montażu 

fotelika znaleźć można w instrukcji obsługi dołączonej do fotelika).
3.	 Aby obrócić fotelik samochodowy na bazie, naciśnij przycisk obrotu (9, rys. B) i obróć 

fotelik w lewo lub prawo o 90 stopni w stronę drzwi samochodu (rys. 7).
Uwaga! Na czas jazdy fotelik samochodowy musi być w zablokowanej pozycji tyłem do 
kierunku jazdy - prawidłową pozycje zasygnalizuje kliknięcie i zmiana wskaźnika na przycisku 
obracania na zielony.

DEMONTAŻ BAZY
1.	 Zdejmij fotelik z bazy wciskając przyciski zwalniające fotelik (5, rys. B). Wskaźnik montażu 

fotelika zmieni kolor na czerwony.
2.	 Wciśnij przycisk regulacji nogi stabilizacyjnej (3, rys. B), a następnie wsuń jej wysuwaną 

część.
3.	 Wciśnij przycisk zwalniający złącza ISOFIX (6, rys. B) po obu stronach i wypnij 

ramiona ISOFIX. Zaczepy zostaną zwolnione, a kolor wskaźników ISOFIX zmieni 
się z zielonego na czerwony. Schowaj ramiona ISOFIX w bazie fotelika wciskając 
dźwignię przesuwu.

4.	 Złóż nogę stabilizacyjną.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
•	 Niewielkie zabrudzenia należy czyścić za pomocą wilgotnej gąbki i delikatnego środka 

czyszczącego.
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•	 Plastikowe elementy można wyczyścić przy użyciu wilgotnej ściereczki i łagodnego 
detergentu.

•	 Uwaga! Nie należy używać silnych detergentów ani środków wybielających.

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów 

może różnić się od prezentowanego na zdjęciach.
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Sehr geehrter Kunde!
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauften Produkt haben, setzen Sie sich mit 
uns in Verbindung: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Das Produkt erfüllt die Anforderungen der Norm: R129/04.
Produkt kompatibel mit den Kindersitzen ASTRID I-SIZE und ASTRID LITE I-SIZE. Informationen 
zur Installation des ASTRID I-SIZE oder ASTRID LITE I-SIZE finden Sie in der dem Kindersitz 
beiliegenden Bedienungsanleitung.
Achtung! Installieren Sie den Kindersitz niemals an einem Platz mit aktiviertem Frontairbag 
(Abb. A).
HINWEIS
Dies ist ein verbessertes Kinderrückhaltesystem der Kategorie „i-Size“. Es wurde gemäß der 
UN-Regelung Nr. 129 zur Verwendung in „i-Size“-Sitzpositionen zugelassen, die von den 
Fahrzeugherstellern in der Fahrzeugbetriebsanleitung angegeben sind.
Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder Händler des verbesserten 
Kinderrückhaltesystems.

WARNUNGEN:
1.	 Dieses Produkt ist für Kinder von der Geburt bis zu einem Gewicht von 13 kg und 

einer Körpergröße zwischen 40 und 87 cm geeignet.
2.	 Die harten Elemente und Kunststoffteile des verbesserten Kinderrückhaltesystems 

müssen so platziert und installiert werden, dass sie unter normalen Fahrbedingungen 
nicht durch verschiebbare Sitze oder Fahrzeugtüren eingeklemmt werden können.

3.	 Alle Gurte, die das Kind sichern, müssen gut an den Körperbau des Kindes angepasst 
sein. Die Gurte dürfen nicht verdreht sein.

4.	 Die Gurte, die das Rückhaltesystem am Fahrzeug befestigen, müssen gespannt sein, 
und der Stützfuß muss Kontakt mit dem Fahrzeugboden haben.

5.	 Stellen Sie sicher, dass die Beckengurte tief genug verlaufen, um das Becken 
ordnungsgemäß zu sichern.

DE
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6.	 Wenn das Produkt einer starken Belastung ausgesetzt war (z. B. einem Aufprall), muss 
es ersetzt werden.

7.	 Am Kindersitz dürfen keine Änderungen vorgenommen oder neue Komponenten 
hinzugefügt werden, ohne die Genehmigung der Typgenehmigungsbehörde. Um die 
maximale Sicherheit des Kindes zu gewährleisten, muss die Ausrüstung gemäß den 
Anweisungen befestigt und verwendet werden.

8.	 Die Kunststoffteile dieses Kindersitzes können sich in der Sonne erhitzen und 
Verbrennungen auf der Haut des Kindes verursachen.

9.	 Lassen Sie ein Kind niemals allein im Kindersitz im Fahrzeug.
10.	 Gepäck und ähnliche Gegenstände müssen gesichert sein, damit sie bei einem Unfall 

keine Verletzungen verursachen.
11.	 Verwenden Sie den Kindersitz nicht ohne seinen Stoffbezug.
12.	 Der Bezug darf nicht durch ein Teil aus einem anderen Set ersetzt werden. Er ist ein 

integraler Bestandteil des Sets und beeinflusst die Funktion des Rückhaltesystems.
13.	 Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung stets griffbereit auf.
14.	 Lesen Sie die Betriebsanleitung des Fahrzeugherstellers.

TEILEBESCHREIBUNG (ABB. B)
1.	 Basis
2.	 Stützfuß
3.	 Einstelltaste des Stützfußes
4.	 Bodenkontaktanzeige
5.	 Kindersitz-Freigabetaste

6.	 ISOFIX-Verbinder-Freigabetaste
7.	 Kindersitz-Halterungen
8.	 ISOFIX-Verbinder
9.	 Drehtaste

MONTAGE DER BASIS IM FAHRZEUG
1.	 Stützfuß ausfahren (Abb. 1).
2.	 Basis auf dem Fahrzeugsitz platzieren.
3.	 Verbinder-Freigabetaste drücken und die ISOFIX-Arme ausfahren (6, Abb. B). Die 

ISOFIX-Arme in den Halterungen des Fahrzeugsitzes verankern (Abb. 2). Die Arme 
rasten ein, und es ist ein charakteristisches Klicken zu hören. Die grüne Anzeige an der 
ISOFIX-Taste muss auf beiden Seiten des Kindersitzes sichtbar sein (Abb. 3).

4.	 Sicherstellen, dass die Basis fest gegen die Rückenlehne des Fahrzeugsitzes gedrückt 
ist (Abb. 4). Die Basis links-rechts in Richtung der Sitzlehne schieben, bis sie vollständig 
an der Rückenlehne anliegt.
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5.	 Die Einstelltaste des Stützfußes drücken (A, Abb. 5). Der ausfahrbare Teil sollte sich 
automatisch ausfahren (B, Abb. 5).

6.	 Die Höhe des Stützfußes so anpassen, dass der Fuß Widerstand vom Fahrzeugboden 
spürt.

7.	 Sicherstellen, dass die Bodenkontaktanzeigen grün sind (C, Abb. 5) und der Stützfuß 
den Fahrzeugboden berührt und nicht schief steht.

ACHTUNG! Den Stützfuß niemals auf einem Staufach im Fahrzeugboden platzieren. Bei 
Zweifeln ist die Fahrzeugbetriebsanleitung zu lesen.
ACHTUNG! Der Stützfuß darf nicht in der Luft hängen; es dürfen auch keine Gegenstände 
darunter gelegt werden.

MONTAGE DES KINDERSITZES AUF DER BASIS
Achtung! Sicherstellen, dass sich keine Gegenstände auf der Basisoberfläche befinden und 
die Basis korrekt auf dem Fahrzeugsitz montiert ist.
1.	 Den Kindersitz entgegen der Fahrtrichtung auf der Basis platzieren. Die korrekte 

Positionierung wird durch ein Klicken und einen Farbwechsel der Montageanzeige des 
Kindersitzes auf Grün signalisiert (Abb. 6).

2.	 Den Kindersitz-Griff in die Fahrzeugposition bringen (weitere Informationen zur Montage 
des Kindersitzes finden Sie in der dem Kindersitz beiliegenden Bedienungsanleitung).

3.	 Um den Kindersitz auf der Basis zu drehen, die Drehtaste drücken (9, Abb. B) und den 
Sitz um 90 Grad nach links oder rechts in Richtung der Fahrzeugtür drehen (Abb. 7).

Achtung! Während der Fahrt muss der Kindersitz in der gesperrten entgegen der Fahrtrichtung 
zeigenden Position sein – die korrekte Position wird durch ein Klicken und einen Farbwechsel 
der Drehtastenanzeige auf Grün signalisiert.

DEMONTAGE DER BASIS
1.	 Den Kindersitz von der Basis abnehmen, indem die Kindersitz-Freigabetasten gedrückt 

werden (5, Abb. B). Die Montageanzeige des Kindersitzes wechselt auf Rot.
2.	 Die Einstelltaste des Stützfußes drücken (3, Abb. B) und den ausfahrbaren Teil einfahren.
3.	 Die ISOFIX-Verbinder-Freigabetaste (6, Abb. B) auf beiden Seiten drücken und die ISOFIX-

Arme trennen. Die Verbinder werden gelöst und die Farbe der ISOFIX-Anzeigen wechselt 
von Grün auf Rot. Die ISOFIX-Arme in der Basis verstauen, indem der Schiebehebel 
gedrückt wird.

4.	 Den Stützfuß einklappen.
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REINIGUNG UND PFLEGE
•	 Leichte Verschmutzungen sollten mit einem feuchten Schwamm und einem milden 

Reinigungsmittel gereinigt werden.
•	 Kunststoffteile können mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel 

gereinigt werden.
•	 Achtung! Keine starken Reinigungsmittel oder Bleichmittel verwenden.

Die Abbildungen dienen nur zur Veranschaulichung; das tatsächliche Aussehen 

der Produkte kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Дорогой клиент!
Если у вас есть какие-либо комментарии или вопросы относительно приобретенного 
продукта, пожалуйста, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша 

Продукт соответствует требованиям стандарта: R129/04.
Продукт совместим с автокреслами ASTRID I-SIZE и ASTRID LITE I-SIZE. Информацию 
об установке ASTRID I-SIZE или ASTRID LITE I-SIZE см. в инструкции по эксплуатации, 
прилагаемой к автокреслу.
Внимание! Никогда не устанавливайте автокресло на место, где активирован передний 
айрбэг (рис. A).
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Это улучшенное удерживающее устройство для детей категории «i-Size». Оно получило 
одобрение в соответствии с Правилами ООН № 129 для применения на посадочных 
местах категории «i-Size», указанных производителями транспортных средств в 
руководстве пользователя транспортного средства.
Если у вас есть сомнения, проконсультируйтесь с производителем или розничным 
продавцом улучшенного удерживающего устройства для детей.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:
1.	 Этот продукт предназначен для детей от рождения до 13 кг весом и ростом 

от 40 до 87 см.
2.	 Жёсткие элементы и пластмассовые части улучшенного удерживающего 

устройства для детей должны быть размещены и установлены таким образом, 
чтобы при нормальных условиях эксплуатации автомобиля они не могли быть 
зажаты движущимися сиденьем или дверью автомобиля.

3.	 Все ремни, удерживающие ребёнка, должны быть хорошо подогнаны по фигуре 
его тела. Ремни не должны быть перекручены.

4.	 Ленты, фиксирующие удерживающее устройство в автомобиле, должны быть 
натянуты, а стопорная ножка должна касаться пола автомобиля.

RU
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5.	 Убедитесь, что брюшные ремни проходят низко, чтобы надлежащим образом 
защищать таз .

6.	 Если продукт подвергся сильным воздействиям (например, удару), его следует 
заменить.

7.	 Запрещается вносить какие-либо изменения в автокресло или добавлять 
новые части без разрешения органа по типовому одобрению. Для обеспечения 
максимальной безопасности ребёнка устройство должно быть закреплено и 
использовано в соответствии с инструкцией.

8.	 Пластмассовые детали этого автокресла могут нагреваться на солнце и вызывать 
ожоги на коже ребёнка.

9.	 Никогда не оставляйте ребёнка одного в автокресле в автомобиле.
10.	 Багаж и аналогичные предметы должны быть закреплены, чтобы при столкновении 

они не причинили травм.
11.	 Не используйте автокресло без тканевого покрытия.
12.	 Покрытие нельзя заменять элементом из другого комплекта. Оно является 

неотъемлемой частью комплекта и влияет на функционирование удерживающего 
устройства.

13.	 Всегда имейте при себе эту инструкцию по эксплуатации.
14.	 Ознакомьтесь с инструкцией по эксплуатации автомобиля.

ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ (РИС. B)
1.	 База
2.	 Стопорная ножка
3.	 Кнопка регулировки стопорной 

ножки
4.	 Индикатор контакта с полом
5.	 Кнопка фиксации автокресла

6.	 Кнопка фиксации разъемов ISOFIX
7.	 Монтажные кронштейны 

автокресла
8.	 Разъемы ISOFIX
9.	 Кнопка поворота

УСТАНОВКА БАЗЫ В АВТОМОБИЛЕ
1.	 Выдвиньте стопорную ножку (рис. 1).
2.	 Установите базу на сиденье автомобиля.
3.	 Нажмите кнопку фиксации разъема и выдвиньте кронштейны ISOFIX (6, рис. B). 

Закрепите кронштейны ISOFIX в зацепах сиденья автомобиля (рис. 2). Кронштейны 
зафиксируются с характерным щелчком. Зелёный индикатор на кнопке ISOFIX 
должен быть виден с обеих сторон автокресла (рис. 3).
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4.	 Убедитесь, что база плотно прижата к спинке сиденья автомобиля (рис. 4). Толкайте 
базу влево-вправо к спинке сиденья до полного выравнивания.

5.	 Нажмите кнопку регулировки стопорной ножки (A, рис. 5). Выдвижная часть 
должна выдвинуться автоматически (B, рис. 5).

6.	 Отрегулируйте высоту ножки так, чтобы опора нашла сопротивление пола 
автомобиля.

7.	 Убедитесь, что индикаторы контакта с полом зелёные (C, рис. 5), а ножка касается 
пола автомобиля и не перекошена.

ВНИМАНИЕ! Никогда не устанавливайте стопу ножки на нишу в полу автомобиля. 
При наличии сомнений см. руководство автомобиля.
ВНИМАНИЕ! Стопорная ножка не должна висеть в воздухе; под ней нельзя размещать 
никакие предметы.

УСТАНОВКА АВТОКРЕСЛА НА БАЗУ
Внимание! Убедитесь, что на поверхности базы нет никаких предметов и что база 
правильно установлена на сиденье автомобиля.
1.	 Установите автокресло на базу спиной по направлению движения. Правильное 

положение будет сигнализировано щелчком и сменой цвета индикатора монтажа 
автокресла на зелёный (рис. 6).

2.	 Установите ручку автокресла в положение для перевозки в автомобиле 
(дополнительную информацию об установке автокресла см. в инструкции по 
эксплуатации, прилагаемой к автокреслу).

3.	 Чтобы повернуть автокресло на базе, нажмите кнопку поворота (9, рис. B) и 
поверните автокресло на 90 градусов влево или вправо в сторону двери автомобиля 
(рис. 7).

Внимание! Во время движения автокресло должно находиться в заблокированном 
положении спиной по направлению движения – правильное положение будет 
сигнализировано щелчком и сменой цвета индикатора кнопки поворота на зелёный.

ДЕМОНТАЖ БАЗЫ
1.	 Снимите автокресло с базы, нажав кнопки фиксации автокресла (5, рис. B). 

Индикатор монтажа автокресла станет красным.
2.	 Нажмите кнопку регулировки стопорной ножки (3, рис. B), затем вдвиньте 

выдвижную часть.
3.	 Нажмите кнопку фиксации разъема ISOFIX (6, рис. B) с обеих сторон и отсоедините 
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кронштейны ISOFIX. Защёлки освободятся, а цвет индикаторов ISOFIX изменится 
с зелёного на красный. Уберите кронштейны ISOFIX в базу, нажав рычаг сдвижки.

4.	 Сложите стопорную ножку.

ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
•	 Незначительные загрязнения следует удалять влажной губкой и мягким чистящим 

средством.
•	 Пластмассовые детали можно чистить влажной тряпкой и мягким моющим 

средством.
•	 Внимание! Не используйте агрессивные моющие средства или отбеливатели.

Изображения носят иллюстративный характер; реальный внешний вид 

продуктов может отличаться от представленного на фотографиях.
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Gentile Cliente!
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate a contattarci 
help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

Il prodotto soddisfa i requisiti della norma: R129/04.
Prodotto compatibile con i seggiolini auto ASTRID I-SIZE e ASTRID LITE I-SIZE. Le informazioni 
relative all'installazione di ASTRID I-SIZE o ASTRID LITE I-SIZE sono disponibili nel manuale 
d'uso allegato al seggiolino.
Attenzione! Non installare mai il seggiolino in una posizione con airbag frontale attivo 
(fig. A).
AVVISO
Questo è un sistema di ritenuta per bambini migliorato di categoria «i-Size». Ha ottenuto 
l’omologazione ai sensi del Regolamento ONU n. 129 per l’utilizzo nei sedili di categoria 
«i-Size» indicati dai costruttori di veicoli nel manuale d’uso del veicolo.
In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del sistema di ritenuta per bambini 
migliorato.

AVVERTENZE:
1.	 Questo prodotto è destinato ai bambini dalla nascita fino a 13 kg di peso e con 

un’altezza compresa tra 40 e 87 cm.
2.	 Gli elementi rigidi e le parti in plastica del sistema di ritenuta per bambini migliorato 

devono essere posizionati e installati in modo tale che, nelle normali condizioni di utilizzo 
del veicolo, non possano essere intrappolati da sedili scorrevoli o portiere del veicolo.

3.	 Tutte le cinture che trattengono il bambino devono essere ben adattate alla corporatura 
del bambino. Le cinture non devono essere attorcigliate.

4.	 Le cinghie che fissano il sistema di ritenuta al veicolo devono essere tese e il piede di 
supporto deve essere a contatto con il pavimento del veicolo.

5.	 Assicurarsi che le cinture addominali passino in basso per proteggere adeguatamente 
il bacino.

IT
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6.	 Se il prodotto è stato sottoposto a sollecitazioni intense (come un urto), deve essere 
sostituito.

7.	 Non apportare alcuna modifica al seggiolino né aggiungere nuovi componenti senza 
l’approvazione dell’autorità di omologazione. Per garantire la massima sicurezza del 
bambino, l’attrezzatura deve essere fissata e utilizzata in conformità con le istruzioni.

8.	 Le parti in plastica di questo seggiolino possono surriscaldarsi al sole e causare ustioni 
sulla pelle del bambino.

9.	 Non lasciare mai un bambino da solo nel seggiolino all’interno del veicolo.
10.	 I bagagli e altri oggetti simili devono essere assicurati in modo da non causare lesioni 

in caso di collisione.
11.	 Non utilizzare il seggiolino senza il suo rivestimento in tessuto.
12.	 Il rivestimento non può essere sostituito con un elemento proveniente da un altro 

set. Costituisce parte integrante del set e influisce sul funzionamento del sistema 
di ritenuta.

13.	 Conservare sempre questo manuale d’uso.
14.	 Leggere il manuale d’uso del costruttore del veicolo.

DESCRIZIONE DEI COMPONENTI (FIG. B)
1.	 Base
2.	 Piede di supporto
3.	 Pulsante di regolazione del piede di 

supporto
4.	 Indicatore di contatto con il suolo
5.	 Pulsante di sgancio del seggiolino

6.	 Pulsante di sgancio dei connettori 
ISOFIX

7.	 Staffe di montaggio del seggiolino
8.	 Connettori ISOFIX
9.	 Pulsante di rotazione

INSTALLAZIONE DELLA BASE NEL VEICOLO
1.	 Estrarre il piede di supporto (fig. 1).
2.	 Posizionare la base sul sedile del veicolo.
3.	 Premere il pulsante di sgancio dei connettori ed estrarre i bracci ISOFIX (6, fig. B). 

Agganciare i bracci ISOFIX negli ancoraggi presenti nel sedile del veicolo (fig. 2). I bracci 
si innescheranno e si udirà un caratteristico clic. L’indicatore verde sul pulsante ISOFIX 
deve essere visibile su entrambi i lati del seggiolino (fig. 3).

4.	 Assicurarsi che la base sia premuta saldamente contro lo schienale del sedile del veicolo 
(fig. 4). Spingere la base in senso sinistra-destra verso lo schienale del sedile finché non 
sia completamente allineata con lo schienale.
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5.	 Premere il pulsante di regolazione del piede di supporto (A, fig. 5). La parte telescopica 
dovrebbe estendersi automaticamente (B, fig. 5).

6.	 Regolare l’altezza del piede in modo che incontri resistenza dal pavimento del veicolo.
7.	 Assicurarsi che gli indicatori di contatto con il suolo siano verdi (C, fig. 5) e che il piede 

tocchi il pavimento del veicolo senza essere inclinato.
ATTENZIONE! Non posizionare mai il piede di supporto su un vano portaoggetti nel pavimento 
del veicolo. In caso di dubbi, consultare il manuale d’uso del veicolo.
ATTENZIONE! Il piede di supporto non deve rimanere sospeso in aria; non posizionare 
alcun oggetto sotto di esso.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO SULLA BASE
Attenzione! Assicurarsi che non vi siano oggetti sulla superficie della base e che la base sia 
correttamente installata sul sedile del veicolo.
1.	 Posizionare il seggiolino sulla base in senso contrario alla direzione di marcia. Il corretto 

posizionamento sarà segnalato da un clic e dal passaggio dell’indicatore di montaggio 
del seggiolino al verde (fig. 6).

2.	 Impostare la maniglia del seggiolino nella posizione di viaggio (ulteriori informazioni 
sull’installazione del seggiolino sono disponibili nel manuale d’uso allegato al seggiolino).

3.	 Per ruotare il seggiolino sulla base, premere il pulsante di rotazione (9, fig. B) e ruotare il 
seggiolino di 90 gradi verso sinistra o destra in direzione della portiera del veicolo (fig. 7).

Attenzione! Durante il viaggio, il seggiolino deve essere nella posizione bloccata in senso 
contrario alla direzione di marcia – la posizione corretta sarà segnalata da un clic e dal 
passaggio dell’indicatore sul pulsante di rotazione al verde.

RIMOZIONE DELLA BASE
1.	 Rimuovere il seggiolino dalla base premendo i pulsanti di sgancio del seggiolino (5, fig. 

B). L’indicatore di montaggio del seggiolino diventerà rosso.
2.	 Premere il pulsante di regolazione del piede di supporto (3, fig. B), quindi retrarre la 

parte telescopica.
3.	 Premere il pulsante di sgancio dei connettori ISOFIX (6, fig. B) su entrambi i lati e 

scollegare i bracci ISOFIX. I connettori verranno rilasciati e il colore degli indicatori 
ISOFIX passerà dal verde al rosso. Riporre i bracci ISOFIX nella base premendo la 
leva di scorrimento.

4.	 Ripiegare il piede di supporto.



‑ 24 ‑IT

PULIZIA E MANUTENZIONE
•	 Le piccole macchie devono essere pulite con una spugna umida e un detergente delicato.
•	 Le parti in plastica possono essere pulite con un panno umido e un detergente delicato.
•	 Attenzione! Non utilizzare detergenti aggressivi né candeggina.

Le immagini hanno carattere puramente illustrativo; l’aspetto reale dei 

prodotti può differire da quello mostrato nelle immagini.
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Cher client!
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous 
contacter à l’adresse : help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne 

Le produit est conforme aux exigences de la norme : R129/04.
Produit compatible avec les sièges auto ASTRID I-SIZE et ASTRID LITE I-SIZE. Les informations 
relatives à l'installation de l'ASTRID I-SIZE ou de l'ASTRID LITE I-SIZE se trouvent dans le 
mode d'emploi fourni avec le siège auto.
Attention ! N'installez jamais le siège auto à un emplacement où l'airbag frontal est 
activé (fig. A).
AVERTISSEMENT
Il s'agit d'un système de retenue pour enfants amélioré de la catégorie « i-Size ». Il a été 
homologué conformément au règlement ONU n° 129 pour une utilisation dans les positions 
assises de catégorie « i-Size » indiquées par les constructeurs de véhicules dans le manuel 
d'utilisation du véhicule.
En cas de doute, veuillez consulter le fabricant ou le revendeur du système de retenue 
pour enfants amélioré.

MISES EN GARDE :
1.	 Ce produit est destiné aux enfants de la naissance jusqu'à 13 kg et d'une taille 

comprise entre 40 et 87 cm.
2.	 Les éléments rigides et les pièces en plastique du système de retenue pour enfants 

amélioré doivent être placés et installés de telle sorte que, dans des conditions normales 
d'utilisation du véhicule, ils ne puissent pas être coincés par un siège coulissant ou 
une portière du véhicule.

3.	 Toutes les sangles retenant l'enfant doivent être bien ajustées à la morphologie de 
l'enfant. Les sangles ne doivent pas être torsadées.

4.	 Les sangles fixant le système de retenue au véhicule doivent être tendues, et le pied 
de support doit être en contact avec le plancher du véhicule.

FR
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5.	 Assurez-vous que les ceintures sous-abdominales passent bas afin de protéger 
correctement le bassin.

6.	 Si le produit a été soumis à des contraintes importantes (comme un choc), il doit 
être remplacé.

7.	 Aucune modification ne doit être apportée au siège auto ni aucun nouvel élément 
ajouté sans l'accord de l'autorité chargée de l'homologation. Pour garantir la sécurité 
maximale de l'enfant, l'équipement doit être fixé et utilisé conformément aux instructions.

8.	 Les pièces en plastique de ce siège auto peuvent chauffer au soleil et provoquer des 
brûlures sur la peau de l'enfant.

9.	 Ne laissez jamais un enfant seul dans le siège auto dans le véhicule.
10.	 Les bagages et autres objets similaires doivent être sécurisés afin de ne pas causer 

de blessures en cas de collision.
11.	 N'utilisez pas le siège auto sans son habillage textile.
12.	 L'habillage ne peut pas être remplacé par un élément provenant d'un autre ensemble. 

Il constitue un élément intégrant de l'ensemble et influe sur le fonctionnement du 
système de retenue.

13.	 Conservez toujours ce mode d'emploi avec vous.
14.	 Consultez le manuel d'utilisation du constructeur du véhicule.

DESCRIPTION DES PIÈCES (FIG. B)
1.	 Base
2.	 Pied de support
3.	 Bouton de réglage du pied de support
4.	 Indicateur de contact avec le sol
5.	 Bouton de déverrouillage du siège 

auto

6.	 Bouton de déverrouillage des 
connecteurs ISOFIX

7.	 Supports de montage du siège auto
8.	 Connecteurs ISOFIX
9.	 Bouton de rotation

INSTALLATION DE LA BASE DANS LE VÉHICULE
1.	 Déployez le pied de support (fig. 1).
2.	 Placez la base sur le siège du véhicule.
3.	 Appuyez sur le bouton de déverrouillage des connecteurs et déployez les bras ISOFIX (6, 

fig. B). Ancrez les bras ISOFIX dans les points d'ancrage situés dans le siège du véhicule 
(fig. 2). Les bras s'enclencher ont et vous entendrez un clic caractéristique. L'indicateur 
vert sur le bouton ISOFIX doit être visible des deux côtés du siège auto (fig. 3).

4.	 Assurez-vous que la base est bien appuyée contre le dossier du siège du véhicule (fig. 
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4). Poussez la base de gauche à droite en direction du dossier du siège jusqu'à ce qu'elle 
soit complètement alignée avec le dossier.

5.	 Appuyez sur le bouton de réglage du pied de support (A, fig. 5). La partie télescopique 
devrait se déployer automatiquement (B, fig. 5).

6.	 Ajustez la hauteur du pied de sorte que celui-ci rencontre une résistance du plancher 
du véhicule.

7.	 Assurez-vous que les indicateurs de contact avec le sol sont verts (C, fig. 5) et que le 
pied touche bien le plancher du véhicule sans être incliné.

ATTENTION ! Ne placez jamais le pied de support sur un vide-poche dans le plancher du 
véhicule. En cas de doute, consultez le manuel d'utilisation du véhicule.
ATTENTION ! Le pied de support ne doit pas être suspendu dans le vide ; aucun objet ne 
doit être placé dessous.

INSTALLATION DU SIÈGE AUTO SUR LA BASE
Attention ! Assurez-vous qu'il n'y a aucun objet sur la surface de la base et que la base est 
correctement installée sur le siège du véhicule.
1.	 Placez le siège auto sur la base en position dos à la route. La mise en place correcte 

sera signalée par un clic et par le passage de l'indicateur de montage du siège auto 
au vert (fig. 6).

2.	 Positionnez la poignée du siège auto en position véhicule (de plus amples informations 
sur l'installation du siège auto sont disponibles dans le mode d'emploi fourni avec le 
siège auto).

3.	 Pour faire pivoter le siège auto sur la base, appuyez sur le bouton de rotation (9, fig. 
B) et faites pivoter le siège de 90 degrés vers la gauche ou la droite en direction de la 
portière du véhicule (fig. 7).

Attention ! Pendant le trajet, le siège auto doit être en position verrouillée dos à la route 
— la position correcte sera signalée par un clic et par le passage de l'indicateur du bouton 
de rotation au vert.

DÉMONTAGE DE LA BASE
1.	 Retirez le siège auto de la base en appuyant sur les boutons de déverrouillage du siège 

auto (5, fig. B). L'indicateur de montage du siège auto passera au rouge.
2.	 Appuyez sur le bouton de réglage du pied de support (3, fig. B), puis rétractez la partie 

télescopique.
3.	 Appuyez sur le bouton de déverrouillage des connecteurs ISOFIX (6, fig. B) des deux 
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côtés et déconnectez les bras ISOFIX. Les connecteurs seront libérés et la couleur des 
indicateurs ISOFIX passera du vert au rouge. Rangez les bras ISOFIX dans la base en 
appuyant sur le levier de coulissement.

4.	 Repliez le pied de support.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•	 Les légères salissures doivent être nettoyées à l'aide d'une éponge humide et d'un 

produit nettoyant doux.
•	 Les pièces en plastique peuvent être nettoyées à l'aide d'un chiffon humide et d'un 

détergent doux.
•	 Attention ! Ne pas utiliser de détergents puissants ni de produits de blanchiment.

Les images sont données à titre indicatif uniquement ; l'apparence réelle 

des produits peut différer de celle présentée sur les images.
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¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, por favor 
contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

El producto cumple los requisitos de la norma: R129/04.
Producto compatible con las sillas de coche ASTRID I-SIZE y ASTRID LITE I-SIZE. La 
información sobre la instalación del ASTRID I-SIZE o del ASTRID LITE I-SIZE se encuentra 
en el manual de instrucciones incluido con la silla de coche.
¡Atención! Nunca instale la silla de coche en una posición con el airbag frontal activado 
(fig. A).
AVISO
Este es un sistema de retención para niños mejorado de la categoría «i-Size». Ha obtenido 
la homologación de conformidad con el Reglamento de la ONU n.º 129 para su uso en 
posiciones de asiento de la categoría «i-Size» indicadas por los fabricantes de vehículos en 
el manual del usuario del vehículo.
En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del sistema de retención para 
niños mejorado.

ADVERTENCIAS:
1.	 Este producto está destinado a niños desde el nacimiento hasta los 13 kg de peso y 

con una altura de entre 40 y 87 cm.
2.	 Los elementos rígidos y las piezas de plástico del sistema de retención para niños 

mejorado deben colocarse e instalarse de tal manera que, en condiciones normales 
de uso del vehículo, no puedan quedar atrapados por asientos deslizantes ni por las 
puertas del vehículo.

3.	 Todos los arneses que sujetan al niño deben estar bien ajustados a su complexión 
física. Los arneses no deben estar retorcidos.

4.	 Las correas que fijan el sistema de retención al vehículo deben estar tensas y la pata 
de apoyo debe estar en contacto con el suelo del vehículo.
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5.	 Asegúrese de que los cinturones abdominales pasen por la parte baja para proteger 
adecuadamente la pelvis.

6.	 Si el producto ha sido sometido a esfuerzos intensos (como un impacto), debe sustituirse.
7.	 No se deben realizar modificaciones en la silla de coche ni añadir nuevos componentes 

sin la aprobación de la autoridad de homologación. Para garantizar la máxima seguridad 
del niño, el equipo debe fijarse y utilizarse de acuerdo con las instrucciones.

8.	 Las piezas de plástico de esta silla de coche pueden calentarse bajo el sol y provocar 
quemaduras en la piel del niño.

9.	 Nunca deje a un niño solo en la silla de coche dentro del vehículo.
10.	 El equipaje y otros objetos similares deben estar asegurados para no causar lesiones 

en caso de colisión.
11.	 No utilice la silla de coche sin su funda de tela.
12.	 La funda no puede sustituirse por un elemento de otro conjunto. Constituye una parte 

integral del conjunto y afecta al funcionamiento del sistema de retención.
13.	 Lleve siempre consigo este manual de instrucciones.
14.	 Lea el manual de instrucciones del fabricante del vehículo.

DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS (FIG. B)
1.	 Base
2.	 Pata de apoyo
3.	 Botón de ajuste de la pata de apoyo
4.	 Indicador de contacto con el suelo
5.	 Botón de liberación de la silla de coche

6.	 Botón de liberación de los conectores 
ISOFIX

7.	 Soportes de montaje de la silla de coche
8.	 Conectores ISOFIX
9.	 Botón de rotación

INSTALACIÓN DE LA BASE EN EL VEHÍCULO
1.	 Despliegue la pata de apoyo (fig. 1).
2.	 Coloque la base sobre el asiento del vehículo.
3.	 Pulse el botón de liberación de los conectores y extienda los brazos ISOFIX (6, fig. 

B). Ancle los brazos ISOFIX en los anclajes del asiento del vehículo (fig. 2). Los brazos 
encajarán y se escuchará un clic característico. El indicador verde del botón ISOFIX 
debe ser visible en ambos lados de la silla de coche (fig. 3).

4.	 Asegúrese de que la base esté firmemente presionada contra el respaldo del asiento 
del vehículo (fig. 4). Empuje la base de izquierda a derecha hacia el respaldo del asiento 
hasta que quede completamente alineada con el respaldo.
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5.	 Pulse el botón de ajuste de la pata de apoyo (A, fig. 5). La parte telescópica debería 
extenderse automáticamente (B, fig. 5).

6.	 Ajuste la altura de la pata para que encuentre resistencia en el suelo del vehículo.
7.	 Asegúrese de que los indicadores de contacto con el suelo estén en verde (C, fig. 5) y 

de que la pata toque el suelo del vehículo sin estar inclinada.
¡ATENCIÓN! No coloque nunca el pie de la pata de apoyo sobre un compartimento de 
almacenamiento en el suelo del vehículo. En caso de duda, consulte el manual del vehículo.
¡ATENCIÓN! La pata de apoyo no debe quedar suspendida en el aire ni deben colocarse 
objetos bajo ella.

INSTALACIÓN DE LA SILLA DE COCHE EN LA BASE
¡Atención! Asegúrese de que no haya objetos sobre la superficie de la base y de que la base 
esté correctamente instalada en el asiento del vehículo.
1.	 Coloque la silla de coche sobre la base en posición contra la dirección de la marcha. La 

correcta colocación se indicará mediante un clic y el cambio del indicador de montaje 
de la silla de coche a verde (fig. 6).

2.	 Coloque el asa de la silla de coche en la posición de viaje (puede encontrar más 
información sobre la instalación de la silla de coche en el manual de instrucciones 
incluido con la silla de coche).

3.	 Para girar la silla de coche sobre la base, pulse el botón de rotación (9, fig. B) y gire la silla 
90 grados hacia la izquierda o la derecha en dirección a la puerta del vehículo (fig. 7).

¡Atención! Durante el viaje, la silla de coche debe estar en la posición bloqueada contra la 
dirección de la marcha – la posición correcta se indicará mediante un clic y el cambio del 
indicador del botón de rotación a verde.

DESMONTAJE DE LA BASE
1.	 Retire la silla de coche de la base pulsando los botones de liberación de la silla de coche 

(5, fig. B). El indicador de montaje de la silla de coche cambiará a rojo.
2.	 Pulse el botón de ajuste de la pata de apoyo (3, fig. B) y retraiga la parte telescópica.
3.	 Pulse el botón de liberación de los conectores ISOFIX (6, fig. B) en ambos lados y 

desconecte los brazos ISOFIX. Los conectores quedarán liberados y el color de los 
indicadores ISOFIX cambiará de verde a rojo. Guarde los brazos ISOFIX en la base 
pulsando la palanca deslizante.

4.	 Pliegue la pata de apoyo.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
•	 Las pequeñas manchas deben limpiarse con una esponja húmeda y un detergente suave.
•	 Las piezas de plástico pueden limpiarse con un paño húmedo y un detergente suave.
•	 ¡Atención! No utilice detergentes fuertes ni lejia.

Las imágenes son meramente ilustrativas; el aspecto real de los 

productos puede diferir del mostrado en las imágenes.
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Beste klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over een gekocht product, neem dan contact met ons 
op: help@lionelo.com

Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Het product voldoet aan de vereisten van de norm: R129/04.
Product compatibel met de autostoeltjes ASTRID I-SIZE en ASTRID LITE I-SIZE. Informatie over 
de installatie van de ASTRID I-SIZE of ASTRID LITE I-SIZE is te vinden in de gebruiksaanwijzing 
die bij het autostoeltje is bijgesloten.
Let op! Installeer het autostoeltje nooit op een positie waar de voorairbag is geactiveerd 
(afb. A).

OPMERKING
Dit is een verbeterd kinderbeveiligingssysteem van de categorie ‘i-Size’. Het heeft een 
typegoedkeuring gekregen overeenkomstig VN-Reglement nr. 129 voor gebruik op de door 
voertuigfabrikanten in de gebruikershandleiding van het voertuig aangegeven zitplaatsen 
van categorie ‘i-Size’.
Neem bij twijfel contact op met de fabrikant of wederverkoper van het verbeterde 
kinderbeveiligingssysteem.

WAARSCHUWINGEN:
1.	 Dit product is bestemd voor kinderen vanaf de geboorte tot een gewicht van 13 kg 

en een lengte tussen 40 en 87 cm.
2.	 De harde elementen en kunststof onderdelen van het verbeterde kinderbeveiligingssysteem 

moeten zodanig worden geplaatst en geïnstalleerd dat zij onder normale rijomstandigheden 
niet kunnen worden bekneld door verschuifbare stoelen of portieren van het voertuig.

3.	 Alle gordels waarmee het kind wordt vastgehouden, moeten goed zijn aangepast aan 
de lichaamsbouw van het kind. De gordels mogen niet zijn gedraaid.

4.	 De banden waarmee het beveiligingssysteem aan het voertuig is bevestigd, moeten 
strak zijn en de steunpoot moet contact maken met de vloer van het voertuig.

5.	 Zorg ervoor dat de heupgordels laag lopen om het bekken voldoende te beschermen.
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6.	 Als het product is blootgesteld aan hevige krachten (zoals een botsing), moet het 
worden vervangen.

7.	 Er mogen geen wijzigingen worden aangebracht aan het autostoeltje of nieuwe 
onderdelen worden toegevoegd zonder goedkeuring van de typegoedkeuringsinstantie. 
Om de maximale veiligheid van het kind te garanderen, moet de uitrusting worden 
bevestigd en gebruikt in overeenstemming met de instructies.

8.	 De kunststof onderdelen van dit autostoeltje kunnen opwarmen in de zon en 
brandwonden op de huid van het kind veroorzaken.

9.	 Laat een kind nooit alleen in het autostoeltje in het voertuig.
10.	 Bagage en soortgelijke voorwerpen moeten zijn vastgemaakt zodat zij bij een botsing 

geen letsel veroorzaken.
11.	 Gebruik het autostoeltje niet zonder de stoffen bekleding.
12.	 De bekleding mag niet worden vervangen door een onderdeel uit een andere set. Het is 

een integraal onderdeel van de set en beïnvloedt de werking van het beveiligingssysteem.
13.	 Bewaar deze gebruiksaanwijzing altijd bij de hand.
14.	 Lees de gebruiksaanwijzing van de voertuigfabrikant.

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN (AFB. B)
1.	 Basis
2.	 Steunpoot
3.	 Verstelknop van de steunpoot
4.	 Vloercontactindicator
5.	 Ontgrendelknop van het autostoeltje

6.	 Ontgrendelknop van de ISOFIX-
koppelingen

7.	 Bevestigingsbeugels van het 
autostoeltje

8.	 ISOFIX-koppelingen
9.	 Draaiknop

MONTAGE VAN DE BASIS IN HET VOERTUIG
1.	 Uitschuiven van de steunpoot (afb. 1).
2.	 Plaats de basis op de stoel van het voertuig.
3.	 Druk op de ontgrendelknop van de koppeling en schuif de ISOFIX-armen uit (6, afb. 

B). Veranker de ISOFIX-armen in de verankeringspunten in de stoel van het voertuig 
(afb. 2). De armen klikken vast en u hoort een kenmerkende klik. De groene indicator 
op de ISOFIX-knop moet aan beide zijden van het autostoeltje zichtbaar zijn (afb. 3).

4.	 Zorg ervoor dat de basis stevig tegen de rugleuning van de voertuigstoel is gedrukt 
(afb. 4). Duw de basis van links naar rechts in de richting van de rugleuning totdat deze 
volledig is uitgelijnd met de rugleuning.
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5.	 Druk op de verstelknop van de steunpoot (A, afb. 5). Het uitschuifbare deel moet 
automatisch uitschuiven (B, afb. 5).

6.	 Stel de hoogte van de poot zo in dat de voet weerstand ondervindt van de vloer van 
het voertuig.

7.	 Controleer of de vloercontactindicatoren groen zijn (C, afb. 5) en of de poot de vloer 
van het voertuig raakt zonder scheef te staan.

LET OP! Plaats de voet van de steunpoot nooit op een opbergruimte in de vloer van het 
voertuig. Raadpleeg bij twijfel de gebruiksaanwijzing van het voertuig.
LET OP! De steunpoot mag niet in de lucht hangen en er mogen geen voorwerpen onder 
worden geplaatst.

MONTAGE VAN HET AUTOSTOELTJE OP DE BASIS
Let op! Zorg ervoor dat er geen voorwerpen op het oppervlak van de basis liggen en dat 
de basis correct op de stoel van het voertuig is gemonteerd.
1.	 Plaats het autostoeltje achterwaarts (tegen de rijrichting in) op de basis. De correcte 

plaatsing wordt aangegeven door een klik en het van kleur veranderen van de 
montageindicator van het autostoeltje naar groen (afb. 6).

2.	 Zet de handgreep van het autostoeltje in de rijstand (meer informatie over de montage 
van het autostoeltje is te vinden in de gebruiksaanwijzing die bij het autostoeltje is 
bijgesloten).

3.	 Om het autostoeltje op de basis te draaien, drukt u op de draaiknop (9, afb. B) en 
draait u het stoeltje 90 graden naar links of rechts in de richting van de portier van 
het voertuig (afb. 7).

Let op! Tijdens het rijden moet het autostoeltje in de vergrendelde achterwaartse positie 
staan – de correcte positie wordt aangegeven door een klik en het van kleur veranderen 
van de indicator op de draaiknop naar groen.

DEMONTAGEMOMENTAGE VAN DE BASIS
1.	 Verwijder het autostoeltje van de basis door op de ontgrendelknoppen van het 

autostoeltje te drukken (5, afb. B). De montageindicator van het autostoeltje verandert 
naar rood.

2.	 Druk op de verstelknop van de steunpoot (3, afb. B) en schuif het uitschuifbare 
deel terug.

3.	 Druk aan beide zijden op de ontgrendelknop van de ISOFIX-koppeling (6, afb. B) en 
ontkoppel de ISOFIX-armen. De koppelingen worden losgemaakt en de kleur van de 
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ISOFIX-indicatoren verandert van groen naar rood. Berg de ISOFIX-armen op in de 
basis door op de schuifhendel te drukken.

4.	 Klap de steunpoot in.

REINIGING EN ONDERHOUD
•	 Lichte verontreiniging dient te worden gereinigd met een vochtige spons en een mild 

reinigingsmiddel.
•	 Kunststof onderdelen kunnen worden gereinigd met een vochtige doek en een mild 

reinigingsmiddel.
•	 Let op! Gebruik geen sterke reinigingsmiddelen of bleekmiddelen.

De afbeeldingen zijn uitsluitend ter illustratie; het werkelijke uiterlijk van 

de producten kan afwijken van de weergegeven afbeeldingen.
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Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija 

Produktas atitinka standarto R129/04 reikalavimus.
Produktas suderinamas su vaikų autokrėslėmis ASTRID I-SIZE ir ASTRID LITE I-SIZE. 
Informaciją apie ASTRID I-SIZE arba ASTRID LITE I-SIZE montažą rasite prie autokrėslės 
pridedamame naudojimo vadove.
Dėmesio! Niekada nemontuokite vaikų autokrėslės ten, kur suaktyvintas priekinis oro 
paųvė (pav. A).
PASTABA
Tai pato bulintas vaikų sulaikymo sistema kategorijos „i-Size“. Ji patvirtinta pagal JT reglamentą 
Nr. 129, skirtą naudoti „i-Size“ kategorijos sėdynėse, kurias transporto priemonių gamintojai 
nurodo transporto priemonės naudotojo vadove.
Jei kyla abejonių, kreipkitės į patos ulinto vaikų sulaikymo sistemos gamintoją arba pardavėją.

ĮESPĖJIMAI:
1.	 Šis produktas skirtas vaikams nuo gimimo iki 13 kg svorio ir 40–87 cm ūgio.
2.	 Kietąją patos ulinto vaikų sulaikymo sistemos elementai ir plastikinės dalys turi būti 

patalpinti ir sumontuoti taip, kad īprastomis transporto priemonės eksploatacijos 
sąlygomis negalėtų įstrigti tarp slankiojąčių sėdynų ar transporto priemonės durių.

3.	 Visi diržai, laikantys vaiką, turi būti gerai pritaikyti prie vaiko kūno. Diržai neturi būti susisukę.
4.	 Diržėliai, tvirtinantys sulaikymo sistemą prie transporto priemonės, turi būti įtempti, 

o atraminis kojelis turi liesti transporto priemonės grįdą.
5.	 Įsitikinkite, kad saugos diržai eina žemai, kad tinkamai apsaugotų dubenį.
6.	 Jei produktas buvo veikiamas stiprių jėgų (pvz., smogtas), jį reikia pakeisti.
7.	 Draudžiama keisti autokrėslę ar prideti naujų komponentų be tipo patvirtinimo institucijos 

leidimo. Siekiant užtikrinti maksimalią vaiko saugumą, įranga turi būti tvirtinama ir 
naudojama pagal instrukcijas.
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8.	 Šios autokrėslės plastikinės dalys gali įkaisti saulje ir sukelti nudegimus ant vaiko odos.
9.	 Niekada nepalikite vaiko vieno autokrėslėje transporto priemonėje.
10.	 Bagažas ir panašūs daiktai turi būti pritvirtinti, kad nesukeltų sužalojimų susidūrus.
11.	 Nenaudokite autokrėslės be audinio užvalkalo.
12.	 Užvalkalo negalima pakeisti kitu elementu iš kito komplekto. Jis yra neatsiejama 

komplekto dalis ir įtakoja sulaikymo sistemos veiklą.
13.	 Visuomet laikykite šį naudojimo vadovą po ranka.
14.	 Perskaitykite transporto priemonės gamintojo naudojimo vadovą.

DALIŲ APRAŠYMAS (PAV. B)
1.	 Pagrindas
2.	 Atraminis kojelis
3.	 Atraminio kojelio reguliavimo mygtukas
4.	 Grindų kontakto indikatorius
5.	 Autokrėslės atleidimo mygtukas

6.	 ISOFIX jungčių atleidimo mygtukas
7.	 Autokrėslės tvirtinimo laikikliai
8.	 ISOFIX jungčys
9.	 Sukimo mygtukas

PAGRINDO MONTAVIMAS Į TRANSPORTO PRIEMONĖ
1.	 Ištraukite atramini kojelis (pav. 1).
2.	 Padėkite pagrindą ant transporto priemonės sėdynės.
3.	 Paspauskite jungčių atleidimo mygtuką ir ištraukite ISOFIX rankenas (6, pav. B). 

Pritvirtinkite ISOFIX rankenas prie tvirtinimo takščių transporto priemonės sėdynėje 
(pav. 2). Rankenos užsifiksuos su būdingu spuštelėjimu. ISOFIX mygtuko žalias indikatorius 
turi būti matomas abiejose autokrėslės pusėse (pav. 3).

4.	 Įsitikinkite, kad pagrindas yra tvirtai prispaustas prie transporto priemonės sėdynės 
atkalmoščio (pav. 4). Stumkite pagrindą kairė–dešinė link sėdynės atkalšės, kol jis 
visiškai sutaps su atkala.

5.	 Paspauskite atraminio kojelio reguliavimo mygtuką (A, pav. 5). Ištraukiama dalis turėtų 
išsitięsti automatiškai (B, pav. 5).

6.	 Sureguliuokite kojelių aukštį taip, kad padas pajustų pasipriešinimą nuo transporto 
priemonės grįdo.

7.	 Įsitikinkite, kad grįdų kontakto indikatoriai yra žali (C, pav. 5) ir kad kojelis liečia transporto 
priemonės grįdą nepasviręs.

DĖMESIO! Niekada nedekite atraminio kojelio pado ant transporto priemonės grįdo sandelių 
skyriaus. Iškilus abejonių, peržiūrėkite transporto priemonės naudojimo vadovą.
DĖMESIO! Atraminis kojelis negali kaboti ore, o po juo negalima dėti jokių daiktų.
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AUTOKRĖSLĖS MONTAVIMAS ANT PAGRINDO
Dėmesio! Įsitikinkite, kad ant pagrindo paviršiaus nėra jokių daiktų ir kad pagrindas yra 
teisingai sumontuotas ant transporto priemonės sėdynės.
1.	 Padėkite autokrėslę ant pagrindo nugarele prieš judesio kryptį. Teisingas padėjimas bus 

pažymėtas spustelėjimu ir autokrėslės montavimo indikatoriaus spalvos pasikeitimu į 
žalią (pav. 6).

2.	 Nustatykite autokrėslės rankeną į transporto priemonėje naudojamą padėtį (daugiau 
informacijos apie autokrėslės montavimą rasite prie autokrėslės pridedamame naudojimo 
vadove).

3.	 Norėdami pasukti autokrėslę ant pagrindo, paspauskite sukimo mygtuką (9, pav. B) ir 
pasukite krėslę 90 laipsnių į kairę arba dešinę transporto priemonės durų link (pav. 7).

Dėmesio! Kelionės metu autokrėslė turi būti užsifiksuotoje padėtyje nugarele prieš judesio 
kryptį – teisinga padėtis bus pažymėta spustelėjimu ir sukimo mygtuko indikatoriaus spalvos 
pasikeitimu į žalią.

PAGRINDO IŠMONTAVIMAS
1.	 Nuimkite autokrėslę nuo pagrindo paspaudž autokrėslės atleidimo mygtukus (5, pav. 

B). Autokrėslės montavimo indikatorius taps raudonas.
2.	 Paspauskite atraminio kojelio reguliavimo mygtuką (3, pav. B) ir įstumkite ištraukiamąją dalį.
3.	 Paspauskite ISOFIX jungčių atleidimo mygtuką (6, pav. B) abiejose pusėse ir at junkite 

ISOFIX rankenas. Jungčys bus at jungtas, o ISOFIX indikatoriaus spalva pasikeis iš žalios 
į raudoną. Padėkite ISOFIX rankenas į pagrindą paspausdami slankstuvą.

4.	 Sulankstykite atramini kojelis.

VALYMAS IR PRIEIŮIRA
•	 Nedidelius nešvarumus reikia valyti drėgnu kempine ir švelniu valymo priemone.
•	 Plastikines dalis galima valyti drėgna šluoste ir švelniu plovikliu.
•	 Dėmesio! Nenaudokite stiprių valymo priemonių ar baliklių.

Paveikslėliai yra tik iliustraciniai; tikroji produktų išvaizda gali skirtis nuo pavaizduotos.
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Vážení zákazníci!
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte nás: 
help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko 

Výrobek splňuje požadavky normy: R129/04.
Produkt je kompatibilní s autosedačkami ASTRID I-SIZE a ASTRID LITE I-SIZE. Informace o 
instalaci ASTRID I-SIZE nebo ASTRID LITE I-SIZE naleznete v návodu k použití přiloženém 
k autosedačce.
Pozor! Nikdy neinstalujte autosedačku na místě s aktivovaným čelním airbagem (obr. A).
UPOZORNĚNÍ
Toto je zdokonalené zadržovací zařízení pro děti kategorie „i-Size“. Získalo homologaci v 
souladu s předpisem OSN č. 129 pro použití na sedačkách kategorie „i-Size“ uvedených 
výrobci vozidel v návodu k použití vozidla.
V případě pochybností se obraťte na výrobce nebo prodejce zdokonaleného zadržovacího 
zařízení pro děti.

UPOZORNĚNÍ:
1.	 Tento výrobek je určen pro děti od narození do hmotnosti 13 kg a výšky mezi 40 

a 87 cm.
2.	 Tuhé prvky a plastové části zdokonaleného zadržovacího zařízení pro děti musí být 

umístěny a nainstalovány tak, aby za normálních provozních podmínek vozidla nemohly 
být zachyceny posuvnými sedačkami ani dveřmi vozidla.

3.	 Veškeré pásy zadržující dítě musí být dobře přizpůsobeny stavbě jeho těla. Pásy nesmí 
být zkroucené.

4.	 Popruhy upevňující zadržovací zařízení k vozidlu musí být napnuté a opora noh musté 
být v kontaktu s podlahou vozidla.

5.	 Ujistěte se, že bederaní pásy probíhají nízko, aby náležitě chránily pánev.
6.	 Pokud byl výrobek vystaven silným vliůvům (např. nárazu), je třeba jej vyměnit.
7.	 Na autosedačce nesmějí být prováděny žádné úpravy ani přidávány nové prvky bez 

CS
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souhlasu homologačního orgánu. Aby byla zajištěna maximální bezpečnost dítěte, musí 
být zařízení upevněno a používáno v souladu s pokyny v návodu.

8.	 Plastové části této autosedačky se mohou na slunci zahřát a způsobit popáleniny 
na kůži dítěte.

9.	 Nikdy nenechávejte dítě samo v autosedačce ve vozidle.
10.	 Zavazadla a podobné předměty musí být zajištěny, aby při nárazu nezpůsobily žádná 

zranění.
11.	 Nepoužívejte autosedačku bez látkového potahu.
12.	 Potah nesmí být nahrazen prvkem z jiné soupravy. Je nedícílnou součástí soupravy a 

ovlivňuje funkci zadržovacího zařízení.
13.	 Mějte tento návod k použití vždy po ruce.
14.	 Seznamte se s návodem k použití výrobce vozidla.

POPIS ČÁSTÍ (OBR. B)
1.	 Základna
2.	 Opora nohy
3.	 Tlačítko nastavení opory nohy
4.	 Indikátor kontaktu s podlahou
5.	 Tlačítko uvolnění autosedačky

6.	 Tlačítko uvolnění konektorů ISOFIX
7.	 Montažní držáky autosedačky
8.	 Konektory ISOFIX
9.	 Tlačítko otáčení

MONTÁŽ ZÁKLADNY DO VOZIDLA
1.	 Vysuňte oporu nohy (obr. 1).
2.	 Umistěte základnu na sedačku vozidla.
3.	 Stiskněte tlačítko uvolnění konektorů a vysuňte ramena ISOFIX (6, obr. B). Ukotvete 

ramena ISOFIX do kotevících bodů umístěných v sedačce vozidla (obr. 2). Ramena 
zacvaknou a uslyšíte charakteristické kliknutí. Zelený indikátor na tlačítku ISOFIX musí 
být viditelný na obou stranách autosedačky (obr. 3).

4.	 Ujistěte se, že základna je pevně přitlačena k opěradlu sedačky vozidla (obr. 4). Posunte 
základnu zleva doprava směrem k opěradlu sedačky, dokud nebude zcela zarovnána 
s opěradlem.

5.	 Stiskněte tlačítko nastavení opory nohy (A, obr. 5). Vysouvalná část by se měla vysunout 
automaticky (B, obr. 5).

6.	 Nastavte výšku opory tak, aby při dotyku s podlahou vozidla naražela na odpor.
7.	 Ujistěte se, že indikátory kontaktu s podlahou jsou zelené (C, obr. 5) a že opora se 

dotýká podlahy vozidla a není nakloněná.
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POZOR! Nikdy neumisťujte patku opory nohy na úložný prostor v podlaze vozidla. V případě 
pochybností si přečtěte návod k použití vozidla.
POZOR! Opora nohy nesmí viset ve vzduchu a pod ní nesmí být umístěny žádné předměty.

MONTÁŽ AUTOSEDAČKY NA ZÁKLADNU
Pozor! Ujistěte se, že na povrchu základny se nenachází žádné předměty a že základna je 
správně namontována na sedačce vozidla.
1.	 Umistěte autosedačku na základnu zádama ke směru jízdy. Správné umístění oznámí 

kliknutí a změna barvy indikátoru montáže autosedačky na zelenou (obr. 6).
2.	 Nastavte madlo autosedačky do polohy pro jízdu ve vozidle (další informace o montáži 

autosedačky naleznete v návodu k použití přiloženém k autosedačce).
3.	 Chcete-li autosedačku na základně otočit, stiskněte tlačítko otáčení (9, obr. B) a otočte 

autosedačku o 90 stupňů vlevo nebo vpravo směrem ke dveřím vozidla (obr. 7).
Pozor! Během jízdy musí být autosedačka v zablokované poloze zádami ke směru jízdy – 
správnou polohu oznámí kliknutí a změna indikátoru na tlačítku otáčení na zelenou.

DEMONTÁŽ ZÁKLADNY
1.	 Sejměte autosedačku ze základny stisknutím tlačítek uvolnění autosedačky (5, obr. B). 

Indikátor montáže autosedačky změní barvu na červenou.
2.	 Stiskněte tlačítko nastavení opory nohy (3, obr. B) a zasunte vysouvanou část.
3.	 Stiskněte tlačítko uvolnění konektorů ISOFIX (6, obr. B) na obou stranách a odpojte 

ramena ISOFIX. Konektory se uvolní a barva indikátorů ISOFIX se změní ze zelené na 
červenou. Uložte ramena ISOFIX do základny stisknutím posuvné páky.

4.	 Složte oporu nohy.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
•	 Malé nečistoty odstraňujte vlhkým houbou a jemným čisticm přípravkem.
•	 Plastové části lze vyčistit vlhkým hadříkem a mírným čisticm prostředkem.
•	 Pozor! Nepoužívejte silné čisticm prostředky ani běladla.

Obrázky mají pouze ilustrativní charakter; skutečný vzhled výrobků se může od zobrazených obrázků lišit.
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Kedves Ügyfelünk!
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba velünk: 
help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelorszá 

A termék megfelel az R129/04 szabvány követelményeinek.
A termék kompatibilis az ASTRID I-SIZE és az ASTRID LITE I-SIZE gyermekülésekkel. Az ASTRID 
I-SIZE vagy az ASTRID LITE I-SIZE telepítésére vonatkozó információk a gyermeküléshez 
mellékelt használati útmutatóban találhatók.
Figyelem! Soha ne szerelje fel a gyermekülést olyan helyre, ahol az első légzsák aktiválva 
van (Bábra A).
MEGJEGYZÉS
Ez egy fejlett „i-Size“ kategóriájú gyermek-visszatartó rendszer. Jóváhagyást kapott az ENSZ 
129. számú rendelete alapján, a járműgyártók által a jármű használati útmutatójában megjelölt 
„i-Size“ kategóriájú ülőhelyeken való használatra.
Kétség esetén forduljon a fejlett gyermek-visszatartó rendszer gyártójához vagy forgalmazójához.

FIGYELMEZTETÉSEK:
1.	 Ez a termék születéstől 13 kg testtömegig és 40-87 cm magasság között levő gyermekek 

számára készült.
2.	 A fejlett gyermek-visszatartó rendszer merev elemeit és műanyag alkatrészeit úgy kell 

elhelyezni és beszerelni, hogy normál üzemeltetési körülmények között ne szóruljanak 
be a jármű csúsztó ülései vagy ajtói közé.

3.	 A gyermeket rögzítő valamennyi biztonsági övnek jól illeszkednie kell a gyermek 
testalkatához. Az övek nem lehetnek összecsavarodva.

4.	 A visszatartó rendszert a járműhöz rögzítő hevedereknek feszesnek kell lenniük, a 
támasztólábnak pedig érintkeznie kell a jármű padlójával.

5.	 Győződjön meg arról, hogy a csípőövek alacsonyan haladnak, hogy megfelelően 
védjék a medencét.

6.	 Ha a terméket erős hatások érték (például ütközés), ki kell cserélni.
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7.	 A gyermekülésen nem végezhetők módosítások, és nem adhatók hozzá új alkatrészek 
a típusjováhagyó hatóság jóváhagyása nélkül. A gyermek maximális biztonságának 
biztosítása érdekében a berendeŷest az utasításoknak megfelelően kell rögzíteni és 
használni.

8.	 Ennek a gyermekülésnek a műanyag alkatrészei a napon felforrósodhatnak, és égési 
sérüléseket okozhatnak a gyermek bőrén.

9.	 Soha ne hagyja a gyermeket egyedül a gyermekülésben a járműben.
10.	 A poggyászt és hasonló tárgyakat rögzíteni kell, hogy ütközés esetén ne okozzanak 

sérülést.
11.	 Ne használja a gyermekülést szövethuzat nélkül.
12.	 A huzatot nem lehet más készletből származó elemre cserélni. A készlet szerves részét 

képezi, és befolyásolja a visszatartó rendszer működését.
13.	 Mindig tartsa magánál ezt a használati útmutatót.
14.	 Olvassa el a járműgyártó használati útmutatóját.

AZ ALKATRÉSZEK LEÍRÁSA (BÁBRA B)
1.	 Alap
2.	 Támasztóláb
3.	 A támasztóláb bellítő gombja
4.	 Talajérintkezés-jelző
5.	 A gyermekülés kioldó gombja

6.	 Az ISOFIX csatlakozók kioldó gombja
7.	 A gyermekülés szerelő tartói
8.	 ISOFIX csatlakozók
9.	 Forgató gomb

AZ ALAP BESZERELÉSE A JÁRMŲBE
1.	 Húzza ki a támasztólábat (Bábra 1).
2.	 Helyezze az alapot a jármű ülésére.
3.	 Nyomja meg a csatlakozó kioldó gombot, és húzza ki az ISOFIX karokat (6, Bábra B). 

Horgonyozza le az ISOFIX karokat a jármű ülésében levő rögzítő pontokhoz (Bábra 2). 
A karok a helyükre kattannak, és jellegzetes kattanást hall. Az ISOFIX gombon levő zöld 
jelzőnek mindkét oldalt láthatónak kell lennie (Bábra 3).

4.	 Győződjön meg arról, hogy az alap szilárdan rásimul a jármű ülésének támladeszkájához 
(Bábra 4). Tolja az alapot balra-jobbra az ülés háttámladeszkája felé, amíg teljesen 
illeszkedik ahhoz.

5.	 Nyomja meg a támasztóláb beállító gombot (A, Bábra 5). A kihúzható résznek 
automatikusan ki kell húzódnia (B, Bábra 5).

6.	 Állítsa be a láb magasságát úgy, hogy a talp ellenállásba ütközzön a jármű padlóján.
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7.	 Győződjön meg arról, hogy a talajérintkezés-jelzők zöldek (C, Bábra 5), és hogy a láb 
érinti a jármű padlóját, és nem dőlt meg.

FIGYELEM! Soha ne helyezze a támasztóláb talpát a jármű padlójában levő tárolórekeszre. 
Kétség esetén olvassa el a jármű használati útmutatóját.
FIGYELEM! A támasztóláb nem lóghat a levegőben, és semmit nem szabad alárakni.

A GYERMEKÜLÉS FELSZERELÉSE AZ ALAPRA
Figyelem! Győződjön meg arról, hogy nincs tárgy az alap felületén, és hogy az alap megfelelően 
van felszerelve a jármű ülésére.
1.	 Helyezze a gyermekülést menetiránnyal ellentétesen az alapra. A helyes elhelyezést 

kattanás és a gyermekülés szerelési jelzőjének zöldre váltása jelzi (Bábra 6).
2.	 Állítsa a gyermekülés fogantúját menetpozícióba (a gyermekülés beszerelésével 

kapcsolatos további információkat a gyermeküléshez mellékelt használati útmutatóban 
található).

3.	 A gyermekülés alapon való elforgatásához nyomja meg a forgató gombot (9, Bábra B), 
és forgassa el a ülést 90 fokkal balra vagy jobbra a jármű ajtója felé (Bábra 7).

Figyelem! Menet közben a gyermekülésnek a blokkolt, menetiránnyal ellentétes pozícióban 
kell lennie – a helyes pozíciót kattanás és a forgató gombon levő jelző zöldre váltása jelzi.

AZ ALAP LESZEREЛÉSE
1.	 Vegye le a gyermekülést az alapról a gyermekülés kioldó gombjainak megnyomásával 

(5, Bábra B). A gyermekülés szerelési jelzője pirosra vált.
2.	 Nyomja meg a támasztóláb beállító gombot (3, Bábra B), majd tolj a vissza a kihúzható részt.
3.	 Nyomja meg az ISOFIX csatlakozó kioldó gombot (6, Bábra B) mindkét oldalon, és 

válassza szét az ISOFIX karokat. A reteszek felszabadulnak, az ISOFIX jelzők színe zöldről 
pirosra változik. Tárolja az ISOFIX karokat az alapban a csúszikár tölcsérét megnyomva.

4.	 Hajtsa össze a támasztólábat.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
•	 A kisébb szennyeződéseket nedves szivaccsal és enyhén tisztítószerrel kell eltávolítani.
•	 A műanyag alkatrészek nedves ruhával és óvatos tisztítószerrel tisztíthatók.
•	 Figyelem! Ne használjon erős tisztítószereket vagy fehérítőket.

A képek csak szemléltetési célt szolgálnak; a termékek valódi megjelenése eltérhet a képeken láthatóktól.
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Stimate Client!
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să ne contactați: 
help@lionelo.com

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

Produsul îndeplineşte cerinţele standardului: R129/04.
Produs compatibil cu scaunele auto ASTRID I-SIZE și ASTRID LITE I-SIZE. Informațiile 
privind instalarea ASTRID I-SIZE sau ASTRID LITE I-SIZE se găsesc în manualul de utilizare 
atașat scaunului auto.
Atenţie! Nu instalaţi niciodată scaunul auto în poziţia în care airbag-ul frontal este activat (fig. A).
AVERTISMENT
Acesta este un sistem de reţinere pentru copii îmbunătăţit din categoria „i-Size“. A obţinut 
omologarea în conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129 pentru utilizarea în poziţiile de şedere 
din categoria „i-Size“ indicate de producătorii de vehicule în manualul de utilizare al vehiculului.
În caz de îndoială, consultaţi producătorul sau distribuitorul sistemului de reţinere pentru 
copii îmbunătăţit.

AVERTIZĂRI:
1.	 Acest produs este destinat copiilor de la naştere până la 13 kg şi cu înălţimea cuprinsă 

între 40 şi 87 cm.
2.	 Elementele rigide şi părţile din plastic ale sistemului de reţinere pentru copii îmbunătăţit 

trebuie plasate şi instalate astfel încât, în condiţii normale de utilizare a vehiculului, să 
nu poată fi prinse de scaunele glisante sau uşile vehiculului.

3.	 Toate hamăşurile care reţin copilul trebuie să fie bine ajustate la corpul acestuia. 
Hamăşurile nu trebuie să fie răsucite.

4.	 Curelele care fixează sistemul de reţinere de vehicul trebuie să fie întinse, iar piciorul 
de sprijin trebuie să fie în contact cu podeaua vehiculului.

5.	 Asiguraţi-vă că centurile abdominale trec pe jos pentru a proteja corespunzător bazinul.
6.	 Dacă produsul a fost supus unor solicitări intense (cum ar fi un impact), trebuie înlocuit.
7.	 Nu se admit modificări ale scaunului auto sau adăugarea de noi componente fără 
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aprobarea autorităţii de omologare. Pentru a asigura siguranţa maximă a copilului, 
echipamentul trebuie fixat şi utilizat conform instrucţiunilor.

8.	 Părţile din plastic ale acestui scaun auto se pot încălzi la soare şi pot provoca arsuri 
pe pielea copilului.

9.	 Nu lăsaţi niciodată copilul singur în scaunul auto în vehicul.
10.	 Bagajele şi alte obiecte similare trebuie asigurate pentru a nu provoca răniri în caz 

de coliziune.
11.	 Nu utilizaţi scaunul auto fără husa sa textilă.
12.	 Husa nu poate fi înlocuită cu un element provenit dintr-un alt set. Reprezintă o parte 

integrantă a setului şi influenţează funcţionarea sistemului de reţinere.
13.	 Păstraţi întotdeauna acest manual de utilizare la îndemână.
14.	 Consultaţi manualul de utilizare al producătorului vehiculului.

DESCRIEREA COMPONENTELOR (FIG. B)
1.	 Bază
2.	 Picior de sprijin
3.	 Buton de reglare a piciorului de sprijin
4.	 Indicator de contact cu solul
5.	 Buton de eliberare a scaunului auto

6.	 Buton de eliberare a conectorilor 
ISOFIX

7.	 Suporturi de montare a scaunului auto
8.	 Conectori ISOFIX
9.	 Buton de rotire

MONTAREA BAZEI ÊN VEHICUL
1.	 Extindeţi piciorul de sprijin (fig. 1).
2.	 Aşezaţi baza pe scaunul vehiculului.
3.	 Apăsaţi butonul de eliberare a conectorilor şi extindeţi braţele ISOFIX (6, fig. B). Ancoraţi 

braţele ISOFIX în punctele de ancorare din scaunul vehiculului (fig. 2). Braţele se vor 
fixa cu un clic caracteristic. Indicatorul verde de pe butonul ISOFIX trebuie să fie vizibil 
pe ambele părţi ale scaunului auto (fig. 3).

4.	 Asiguraţi-vă că baza este apăsată ferm de spătarul scaunului vehiculului (fig. 4). Împingeţi 
baza stânga-dreapta spre spătarul scaunului până când este complet aliniată cu acesta.

5.	 Apăsaţi butonul de reglare a piciorului de sprijin (A, fig. 5). Partea telescopică ar trebui 
să se extindă automat (B, fig. 5).

6.	 Reglaţi înălţimea piciorului astfel încât talpa să întâmpine rezistenţă din partea podelei 
vehiculului.

7.	 Asiguraţi-vă că indicatorii de contact cu solul sunt verzi (C, fig. 5) şi că piciorul atinge 
podeaua vehiculului fără să fie înclinat.
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ATENŢIE! Nu aşezaţi niciodată talpa piciorului de sprijin pe un compartiment de depozitare 
din podeaua vehiculului. În caz de îndoială, consultaţi manualul de utilizare al vehiculului.
ATENŢIE! Piciorul de sprijin nu trebuie să rămână suspendat în aer şi nu trebuie plasat 
niciun obiect sub acesta.

MONTAREA SCAUNULUI AUTO PE BAZĂ
Atenţie! Asiguraţi-vă că nu există obiecte pe suprafaţa bazei şi că baza este corect montată 
pe scaunul vehiculului.
1.	 Aşezaţi scaunul auto pe bază cu spatele la direcţia de mers. Poziţionarea corectă va 

fi semnalată printr-un clic şi schimbarea culorii indicatorului de montare a scaunului 
auto în verde (fig. 6).

2.	 Poziţionaţi mânerul scaunului auto în poziţia de călătorie cu vehiculul (mai multe informaţii 
despre montarea scaunului auto se găsesc în manualul de utilizare ataşat scaunului auto).

3.	 Pentru a roti scaunul auto pe bază, apăsaţi butonul de rotire (9, fig. B) şi rotiţi scaunul 
la stânga sau la dreapta cu 90 de grade spre uşa vehiculului (fig. 7).

Atenţie! Pe durata călătoriei, scaunul auto trebuie să fie în poziţia blocată cu spatele la 
direcţia de mers – poziţia corectă va fi semnalată printr-un clic şi schimbarea indicatorului 
de pe butonul de rotire în verde.

DEMONTAREA BAZEI
1.	 Scoateţi scaunul auto de pe bază apăsând butoanele de eliberare a scaunului auto (5, 

fig. B). Indicatorul de montare a scaunului auto va deveni roşu.
2.	 Apăsaţi butonul de reglare a piciorului de sprijin (3, fig. B), apoi retrageţi partea telescopică.
3.	 Apăsaţi butonul de eliberare a conectorilor ISOFIX (6, fig. B) pe ambele părţi şi deconectaţi 

braţele ISOFIX. Conectorii vor fi eliberaţi, iar culoarea indicatorilor ISOFIX se va schimba 
din verde în roşu. Depozitaţi braţele ISOFIX în bază apăsând pârghia de glisare.

4.	 Pliaţi piciorul de sprijin.

CURĂŢARE ŞI ÊNTREŢINERE
•	 Murdaria uşoară se curăţă cu un burete umed şi un agent de curăţare delicat.
•	 Componentele din plastic pot fi curăţate cu o cârpă umedă şi un detergent uşor.
•	 Atenţie! Nu utilizaţi detergenţi puternici sau agenţi de înalbit.

Imaginile au caracter pur ilustrativ; aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat în imagini.
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Kära Kund! 
Kontakta oss på: help@lionelo.com om du har några kommentarer eller frågor om den 
inköpta produkten. 

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Produkten uppfyller kraven i standarden: R129/04.
Produkt kompatibel med bilbarnstolarna ASTRID I-SIZE och ASTRID LITE I-SIZE. Information 
om installation av ASTRID I-SIZE eller ASTRID LITE I-SIZE finns i bruksanvisningen som 
medföljer bilbarnstolen.
OBS! Installera aldrig bilbarnstolen på en plats där den främre krockkudden är aktiverad 
(fig. A).
ANVISNING
Detta är ett förbättrat bältesskydd för barn i kategorin „i-Size“. Det har godkänts i enlighet 
med FN:s förordning nr 129 för användning på sittplatser i kategorin „i-Size“ som anges av 
fordonstillverkare i fordonets användarhandbok.
Vid tvekan, kontakta tillverkaren eller återförsäljaren av det förbättrade bältesskyddet för barn.

VARNINGAR:
1.	 Denna produkt är avsedd för barn från födseln upp till 13 kg och med en längd mellan 

40 och 87 cm.
2.	 Hårda element och plastdelar i det förbättrade bältesskyddet för barn måste placeras 

och installeras så att de under normala förhållanden inte kan fastna i glidsits eller 
bilens dörrar.

3.	 Alla säkerhetssele som håller barnet måste vara väl anpassade till barnets kroppsbygnad. 
Selen får inte vara vridna.

4.	 Banden som fäster bältesskyddet i fordonet måste vara spända och stödbenet måste 
vara i kontakt med fordonets golv.

5.	 Kontrollera att höftbältena löper lågt för att ge höften tillräckligt skydd.
6.	 Om produkten har utsatts för kraftiga påfrestningar (t.ex. en kollision) måste den bytas ut.
7.	 Inga ändringar får göras på bilbarnstolen eller nya komponenter läggas till utan 
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godkännande från typgodkännandemyndigheten. För att garantera barnets maximala 
säkerhet måste utrustningen monteras och användas i enlighet med anvisningarna.

8.	 Plastdelarna i denna bilbarnstol kan värmas upp i solen och orsaka brännskador på 
barnets hud.

9.	 Lämna aldrig ett barn ensamt i bilbarnstolen i fordonet.
10.	 Bagage och liknande föremål bör säkras så att de inte orsakar skador vid en kollision.
11.	 Använd inte bilbarnstolen utan tygets klädsel.
12.	 Klädseln får inte bytas ut mot en komponent från en annan uppsättning. Den är en 

integrerad del av uppsättningen och påverkar bältesskyddets funktion.
13.	 Förvara alltid denna bruksanvisning tillgänglig.
14.	 Läs fordonets tillverkares bruksanvisning.

DELSBESKRIVNING (FIG. B)
1.	 Bas
2.	 Stödben
3.	 Justeringsknapp för stödbenet
4.	 Golvkontaktindikator
5.	 Frigöringsknapp för bilbarnstolen

6.	 Frigöringsknapp för ISOFIX-kopplingar
7.	 Monteringsfästen för bilbarnstolen
8.	 ISOFIX-kopplingar
9.	 Rotationsknapp

MONTERING AV BASEN I FORDONET
1.	 Förläng stödbenet (fig. 1).
2.	 Placera basen på fordonets säte.
3.	 Tryck på kopplingsfrigöringsknappen och skjut ut ISOFIX-armarna (6, fig. B). Ankra 

ISOFIX-armarna i fästpunkterna på fordonets säte (fig. 2). Armarna klickar på plats och 
du hör ett karakteristiskt klick. Den gröna indikatorn på ISOFIX-knappen måste vara 
synlig på båda sidor av bilbarnstolen (fig. 3).

4.	 Kontrollera att basen är fast intryckt mot ryggstödet på fordonets säte (fig. 4). Skjut 
basen vänster–höger mot sätesryggstödet tills den är helt i linje med ryggstödet.

5.	 Tryck på justeringsknappen för stödbenet (A, fig. 5). Den utskjutbara delen ska skjuta 
ut automatiskt (B, fig. 5).

6.	 Justera benets höjd så att foten möter motstånd från fordonets golv.
7.	 Kontrollera att golvkontaktindikatorerna är gröna (C, fig. 5) och att benet vidrör fordonets 

golv utan att luta.
OBS! Placera aldrig stödbenets fot på ett förvaringsutrymme i fordonets golv. Vid tvekan, 
se fordonets bruksanvisning.
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OBS! Stödbenet får inte hänga fritt i luften och inga föremål får placeras under det.

MONTERING AV BILBARNSTOLEN PÅ BASEN
OBS! Kontrollera att det inte finns några föremål på basens yta och att basen är korrekt 
monterad på fordonets säte.
1.	 Placera bilbarnstolen bakvänds på basen. Korrekt placering indikeras med ett klick och 

att monteringsindikatorn för bilbarnstolen ändrar färg till grön (fig. 6).
2.	 Ställ bilbarnstolens handtag i körläge (mer information om montering av bilbarnstolen 

finns i bruksanvisningen som medföljer bilbarnstolen).
3.	 För att rotera bilbarnstolen på basen, tryck på rotationsknappen (9, fig. B) och rotera 

stolen 90 grader åt vänster eller höger mot fordonets dörr (fig. 7).
OBS! Under körning måste bilbarnstolen vara i låst bakåtvänt läge – korrekt läge indikeras 
med ett klick och att indikatorn på rotationsknappen ändrar färg till grön.

DEMONTERING AV BASEN
1.	 Ta bort bilbarnstolen från basen genom att trycka på frigöringsknapparna för bilbarnstolen 

(5, fig. B). Monteringsindikatorn för bilbarnstolen ändrar färg till röd.
2.	 Tryck på justeringsknappen för stödbenet (3, fig. B) och skjut in den utskjutbara delen.
3.	 Tryck på ISOFIX-kopplingsfrigöringsknappen (6, fig. B) på båda sidor och koppla loss 

ISOFIX-armarna. Kopplingarna lösses och ISOFIX-indikatorernas färg ändras från grön 
till röd. Förvara ISOFIX-armarna i basen genom att trycka på glänslickan.

4.	 Fäll ihop stödbenet.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
•	 Lättare smuts bör rengöras med en fuktig svamp och ett milt rengöringsmedel.
•	 Plastdelar kan rengöras med en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel.
•	 OBS! Använd inte starka rengöringsmedel eller blekmedel.

Bilderna är enbart illustrativa; produkternas verkliga utseende kan skilja sig från det som visas på bilderna.
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Kjære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst ta kontakt 
med oss: help@lionelo.com

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Produktet oppfyller kravene i standarden: R129/04.
Produkt kompatibelt med bilstolene ASTRID I-SIZE og ASTRID LITE I-SIZE. Informasjon 
om installasjon av ASTRID I-SIZE eller ASTRID LITE I-SIZE finnes i bruksanvisningen som 
følger med bilstolen.
OBS! Installer aldri bilstolen på et sete der den fremre kollisjonsputen er aktivert (fig. A).
MERKNAD
Dette er et forbedret barnesikringssystem i kategorien «i-Size». Det har fått typegodkjenning 
i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk på sitteplasser i kategorien «i-Size» angitt av 
kjøretøyprodusenter i kjøretøyets brukerveiledning.
Kontakt produsenten eller forhandleren av det forbedrede barnesikringssystemet hvis du 
er i tvil.

ADVARSLER:
1.	 Dette produktet er beregnet for barn fra fødselen og opp til 13 kg vekt og med høyde 

mellom 40 og 87 cm.
2.	 Harde elementer og plastdeler i det forbedrede barnesikringssystemet må plasseres 

og installeres slik at de under normale kjøreforhold ikke kan klemmes fast av glidende 
seter eller dører i kjøretøyet.

3.	 Alle seler som holder barnet, må være godt tilpasset barnets kroppsbygning. Selene 
må ikke være vridd.

4.	 Stropper som fester sikringssystemet til kjøretøyet, må være stramme, og støttebenet 
må være i kontakt med kjøretøyets gulv.

5.	 Sørg for at hoftebeltet går lavt for å beskytte bekkenet på en god måte.
6.	 Dersom produktet har vært utsatt for store påkjenninger (f.eks. et sammestøt), må 

det skiftes ut.
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7.	 Det er ikke tillatt å gjøre endringer på bilstolen eller legge til nye komponenter uten 
godkjenning fra typegodkjenningsinstansen. For å sikre maksimal sikkerhet for barnet 
må utstyret festes og brukes i samsvar med anvisningene.

8.	 Plastdelene på denne bilstolen kan varmes opp i solen og forårsake brannskader på 
barnets hud.

9.	 La aldri et barn sitte alene i bilstolen i kjøretøyet.
10.	 Bagasje og lignende gjenstander skal sikres slik at de ikke forårsaker skader ved en 

kollisjon.
11.	 Ikke bruk bilstolen uten stofftrekket.
12.	 Trekket kan ikke erstattes med en komponent fra et annet sett. Det er en integrert 

del av settet og påvirker funksjonen til sikringssystemet.
13.	 Ha alltid denne bruksanvisningen tilgjengelig.
14.	 Les kjøretøyprodusentens bruksanvisning.

DELSBESKRIVELSE (FIG. B)
1.	 Base
2.	 Støtteben
3.	 Justeringsknapp for støttebenet
4.	 Golvkontaktindikator
5.	 Utløserknapp for bilstolen

6.	 Utløserknapp for ISOFIX-koblinger
7.	 Monteringsfester for bilstolen
8.	 ISOFIX-koblinger
9.	 Rotasjonsknapp

MONTERING AV BASEN I KJØRETØYET
1.	 Trekk ut støttebenet (fig. 1).
2.	 Plasser basen på kjøretøyets sete.
3.	 Trykk på koblingsutløserknappen og trekk ut ISOFIX-armene (6, fig. B). Ankre ISOFIX-

armene i festepunktene i kjøretøyets sete (fig. 2). Armene klikker på plass med et 
karakteristisk klikk. Den grønne indikatoren på ISOFIX-knappen må være synlig på 
begge sider av bilstolen (fig. 3).

4.	 Sørg for at basen er trykt godt inn mot ryggstøtten på kjøretøyets sete (fig. 4). Skyv 
basen fra venstre til høyre mot seteryggen til den er fullstendig i linje med ryggen.

5.	 Trykk på justeringsknappen for støttebenet (A, fig. 5). Den uttrekkbare delen skal trekkes 
ut automatisk (B, fig. 5).

6.	 Juster benets høyde slik at foten møter motstand fra kjøretøyets gulv.
7.	 Kontroller at golvkontaktindikatorene er grønne (C, fig. 5), og at benet berører kjøretøyets 

gulv uten å helle.
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OBS! Plasser aldri støttebenets fot på et oppbevaringsrom i kjøretøyets gulv. Hvis du er i 
tvil, les kjøretøyets bruksanvisning.
OBS! Støttebenet må ikke henge fritt i luften, og ingen gjenstander må plasseres under det.

MONTERING AV BILSTOLEN PÅ BASEN
OBS! Sørg for at det ikke er noen gjenstander på baseoverflaten, og at basen er korrekt 
montert på kjøretøyets sete.
1.	 Plasser bilstolen bakovervendt på basen. Korrekt plassering angis med et klikk og at 

monteringsindikatoren for bilstolen skifter farge til grønn (fig. 6).
2.	 Sett bilstolens håndtak i kjøreposisjon (mer informasjon om montering av bilstolen finnes 

i bruksanvisningen som følger med bilstolen).
3.	 For å rotere bilstolen på basen, trykk på rotasjonsknappen (9, fig. B) og roter stolen 90 

grader til venstre eller høyre mot kjøretøyets dør (fig. 7).
OBS! Under kjøring må bilstolen være i låst bakovervendt posisjon – korrekt posisjon angis 
med et klikk og at indikatoren på rotasjonsknappen skifter farge til grønn.

DEMONTERING AV BASEN
1.	 Ta bilstolen av basen ved å trykke på utløserknappene for bilstolen (5, fig. B). 

Monteringsindikatoren for bilstolen skifter farge til rød.
2.	 Trykk på justeringsknappen for støttebenet (3, fig. B) og trekk inn den uttrekkbare delen.
3.	 Trykk på ISOFIX-koblingsutløserknappen (6, fig. B) på begge sider og koble fra ISOFIX-

armene. Koblingene frigjøres og fargen på ISOFIX-indikatorene endres fra grønn til rød. 
Legg ISOFIX-armene inn i basen ved å trykke på glidebrættet.

4.	 Brett inn støttebenet.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
•	 Lett smuss bør fjernes med en fuktig svamp og et mildt rengjøringsmiddel.
•	 Plastdeler kan rengjøres med en fuktig klut og et mildt rengjøringsmiddel.
•	 OBS! Ikke bruk sterke rengjøringsmidler eller blekemidler.

Bildene er kun illustrative; produktenes faktiske utseende kan avvike fra det som vises på bildene.
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Kære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørgsmål om det produkt, du har købt, bedes du kontakte 
os: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Produktet opfylder kravene i standarden: R129/04.
Produkt kompatibelt med barnesetene ASTRID I-SIZE og ASTRID LITE I-SIZE. Oplysninger 
om installation af ASTRID I-SIZE eller ASTRID LITE I-SIZE findes i brugsvejledningen, der 
følger med barnestædet.
Obs! Installer aldrig barnetsædet på en plads, hvor den forreste airbag er aktiveret (fig. A).
BEMÆRKNING
Dette er et forbedret barnesikringssystem i kategorien «i-Size». Det har fået typegodkendelse 
i henhold til FN-forordning nr. 129 til brug på siddepladser i kategorien «i-Size», som er 
angivet af køretøjsfabrikanter i køretøjets brugervejledning.
Kontakt fabrikanten eller forhandleren af det forbedrede barnesikringssystem, hvis du er i tvivl.

ADVARSLER:
1.	 Dette produkt er beregnet til børn fra fødslen op til 13 kg vægt og med en højde 

mellem 40 og 87 cm.
2.	 Hårde elementer og plastikdele i det forbedrede barnesikringssystem skal placeres 

og installeres på en sådan måde, at de under normale køreforhold ikke kan klemmes 
fast af glædende sæder eller døre i køretøjet.

3.	 Alle seler, der holder barnet, skal være godt tilpasset barnets krop. Selerne må ikke 
være snoede.

4.	 Remme, der fastgør sikringssystemet til køretøjet, skal være stramme, og støttebenet 
skal være i kontakt med køretøjets gulv.

5.	 Sørg for, at hoftebælterne fører lavt for at beskytte bækkenet tilstrækkeligt.
6.	 Hvis produktet har været udsat for store påvirkninger (f.eks. et sammestød), skal det 

udskiftes.
7.	 Der må ikke foretages ændringer på barnetsædet eller tilføjes nye komponenter uden 
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godkendelse fra typegodkendelsesmyndigheden. For at sikre maksimal sikkerhed for 
barnet skal udstyret fastgøres og bruges i overensstemmelse med anvisningerne.

8.	 Plastikdelene på dette barnetsæde kan varme op i solen og forårsage brændmærker 
på barnets hud.

9.	 Lad aldrig et barn sidde alene i barnetsædet i køretøjet.
10.	 Bagage og lignende genstande skal sikres, så de ikke forårsager skader ved en kollision.
11.	 Brug ikke barnetsædet uden stofbetræk.
12.	 Betrækket må ikke erstattes med en komponent fra et andet sæt. Det er en integreret 

del af sættet og påvirker sikringssystemets funktion.
13.	 Opbevar altid denne brugsvejledning let tilgængelig.
14.	 Læs køretøjsfabrikantens brugsvejledning.

DELSBESKRIVELSE (FIG. B)
1.	 Base
2.	 Støtteben
3.	 Justeringsknap til støttebenet
4.	 Gulvkontaktindikator
5.	 Udløserknap til barnetsædet

6.	 Udløserknap til ISOFIX-koblinger
7.	 Monteringsbeslag til barnetsædet
8.	 ISOFIX-koblinger
9.	 Rotationsknap

MONTERING AF BASEN I KØ RETØJET
1.	 Udtræk støttebenet (fig. 1).
2.	 Placer basen på køretøjets sæde.
3.	 Tryk på koblingsudløserknappen og udtræk ISOFIX-armene (6, fig. B). Ankr ISOFIX-

armene i fastgørelsespunkterne i køretøjets sæde (fig. 2). Armene klikker på plads med 
et karakteristisk klik. Den grønne indikator på ISOFIX-knappen skal være synlig på 
begge sider af barnetsædet (fig. 3).

4.	 Sørg for, at basen er presset fast mod ryglænet på køretøjets sæde (fig. 4). Skub basen fra 
venstre mod højre mod sæderyglænet, indtil den er fuldstændig på linje med ryglænet.

5.	 Tryk på justeringsknappen til støttebenet (A, fig. 5). Den udtrækkelige del skal trækkes 
ud automatisk (B, fig. 5).

6.	 Indstil benets højde, så foden møder modstand fra køretøjets gulv.
7.	 Kontroller, at gulvkontaktindikatorerne er grønne (C, fig. 5), og at benet berører køretøjets 

gulv uden at hælde.
OBS! Placer aldrig støttebenets fod på et opbevaringsrum i køretøjets gulv. Hvis du er i tvivl, 
læs køretøjets brugsvejledning.
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OBS! Støttebenet må ikke hænge frit i luften, og der må ikke placeres nogen genstande 
under det.

MONTERING AF BARNETSÆDET PÅ BASEN
OBS! Sørg for, at der ikke er nogen genstande på basefladen, og at basen er korrekt monteret 
på køretøjets sæde.
1.	 Placer barnetsædet bagudvendt på basen. Korrekt placering angives med et klik og at 

monteringsindikatoren for barnetsædet skifter farve til grøn (fig. 6).
2.	 Sæt barnetsædets håndtag i køreposition (yderligere oplysninger om montering af 

barnetsædet findes i brugsvejledningen, der følger med barnetsædet).
3.	 For at rotere barnetsædet på basen skal du trykke på rotationsknappen (9, fig. B) og 

rotere sædet 90 grader til venstre eller højre mod køretøjets dør (fig. 7).
OBS! Under kørsel skal barnetsædet være i den låste bagudvendte position – den korrekte 
position angives med et klik og at indikatoren på rotationsknappen skifter farve til grøn.

DEMONTERING AF BASEN
1.	 Fjern barnetsædet fra basen ved at trykke på udløserknapperne til barnetsædet (5, fig. 

B). Monteringsindikatoren for barnetsædet skifter farve til rød.
2.	 Tryk på justeringsknappen til støttebenet (3, fig. B) og skub den udtrækkelige del tilbage.
3.	 Tryk på ISOFIX-koblingsudløserknappen (6, fig. B) på begge sider og afmonter ISOFIX-

armene. Koblingerne frigøres, og farven på ISOFIX-indikatorerne skifter fra grøn til rød. 
Opbevar ISOFIX-armene i basen ved at trykke på skydegrebets håndtag.

4.	 Fold støttebenet ind.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
•	 Let snavs bør fjernes med en fugtig svamp og et mildt rengøringsmiddel.
•	 Plastikdele kan rengøres med en fugtig klud og et mildt rengøringsmiddel.
•	 Obs! Brug ikke stærke rengøringsmidler eller blegemidler.

Billederne er udelukkende illustrative; produkternes faktiske 

udseende kan afvige fra det viste på billederne.
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Hyvä asiakas!
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin yhteyttä: 
help@lionelo.com

Valmistaja:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola

Tuote täyttää standardin R129/04 vaatimukset.
Tuote yhteensopiva ASTRID I-SIZE- ja ASTRID LITE I-SIZE -turvatuolien kanssa. Tietoja ASTRID 
I-SIZE:n tai ASTRID LITE I-SIZE:n asentamisesta löytyy turvatuolin mukana toimitetusta 
käyttöohjeesta.
Huomio! Älä koskaan asenna turvatuolia paikkaan, jossa etuturvatyyny on aktivoitu 
(kuva A).
HUOMAUTUS
Tämä on parannettu ½i-Size»-kategorian lapsen turvajärjestelmä. Se on hyväksytty YK:n asetuksen 
N:o 129 mukaisesti käytettäväksi ½i-Size»-kategorian istuimilla, jotka ajoneuvovalmistajat ovat 
määritelleet ajoneuvon käyttöoppaassa.
Ota epäselvissä tapauksissa yhteys parannetun lapsen turvajärjestelmän valmistajaan tai 
jälleenmyyjaan.

VAROITUKSET:
1.	 Tämä tuote on tarkoitettu lapsille syntymästä 13 kg:n painoon ja 40–87 cm:n pituuteen.
2.	 Parannetun lapsen turvajärjestelmän kovat osat ja muoviosat on sijoitettava ja 

asennettava siten, että ne eivät normaalin ajokäytön aikana voi jäädä kiinni liukukuviin 
istuimiin tai ajoneuvon oviin.

3.	 Kaikkien lasta pidättävien valjasosien on oltava hyvin säädetty lapsen vartalolle. Valjaat 
eivät saa olla kierteisillä.

4.	 Turvajärjestelmän ajoneuvoon kiinnittävien hihnojen on oltava kireillä ja tukijalan on 
oltava kosketuksessa ajoneuvon lattiaan.

5.	 Varmista, että lantiovyöt kulkevat matalalla lantion riittävän suojauksen varmistamiseksi.
6.	 Jos tuote on altistunut voimakkaille rasituksille (kuten törmäykselle), se on vaihdettava.
7.	 Turvatuoliin ei saa tehdä muutoksia eikä siihen saa lisätä uusia osia ilman 
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tyyppihyväksyntäviranomaisen lupaa. Lapsen maksimaalisen turvallisuuden 
varmistamiseksi laite on kiinnitettävä ja käytettävä ohjeiden mukaisesti.

8.	 Tämän turvatuolin muoviosat voivat kuumeta auringossa ja aiheuttaa palovammoja 
lapsen iholle.

9.	 Älä koskaan jätä lasta yksin turvatuoliin ajoneuvossa.
10.	 Matkatavarat ja vastaavat esineet on kiinnitettävä, jotta ne eivät aiheuta vammoja 

törmäyksen yhteydessä.
11.	 Älä käytä turvatuolia ilman kangasverhoilua.
12.	 Verhoilua ei saa korvata toisesta setistä peräisin olevalla osalla. Se on olennainen osa 

setistä ja vaikuttaa turvajärjestelmän toimintaan.
13.	 Pidä tämä käyttöohje aina saatavilla.
14.	 Lue ajoneuvon valmistajan käyttöohje.

OSIEN KUVAUS (KUVA B)
1.	 Pohja
2.	 Tukijalka
3.	 Tukijalan säätöpainike
4.	 Lattiakosk etusindikaattori
5.	 Turvatuolin vapautuspainike

6.	 ISOFIX-liittimien vapautuspainike
7.	 Turvatuolin kiinnitystelineet
8.	 ISOFIX-liittimet
9.	 Kiertopainike

POHJAN ASENTAMINEN AJONEUVOON
1.	 Vedä tukijalka ulos (kuva 1).
2.	 Aseta pohja ajoneuvon istuimelle.
3.	 Paina liittimen vapautuspainiketta ja vedä ISOFIX-varret ulos (6, kuva B). Ankkuroi 

ISOFIX-varret ajoneuvon istuimessa oleviin kiinnityspisteisin (kuva 2). Varret napsahtavat 
paikalleen kuuluvan napsahduksen kera. Vihreän merkkivalon ISOFIX-painikkeessa on 
näyttvä molemmilta puolilta turvatuolia (kuva 3).

4.	 Varmista, että pohja on painettu tukevasti ajoneuvon istuimen selkänojaa vasten (kuva 
4). Työnnä pohjaa vasemmalta oikealle kohti istuimen selkänojaa, kunnes se on täysin 
linjassa selkänojan kanssa.

5.	 Paina tukijalan säätöpainiketta (A, kuva 5). Ulosvedettävän osan pitäisi työntyä ulos 
automaattisesti (B, kuva 5).

6.	 Säädä jalan korkeus niin, että jalkapohja kohtaa vastuksen ajoneuvon lattiasta.
7.	 Varmista, että lattiakosketusin dikaattorit ovat vihreät (C, kuva 5) ja että jalka koskettaa 

ajoneuvon lattiaa ilman kallistumista.
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HUOMIO! Älä koskaan aseta tukijalan jalkaa ajoneuvon lattiassa olevaan säilytystilaan. 
Epäselvissä tapauksissa lue ajoneuvon käyttöohje.
HUOMIO! Tukijalka ei saa roikkua ilmassa, eikä sen alle saa asettaa mitään esineitä.

TURVATUOLIN ASENTAMINEN POHJALLE
Huomio! Varmista, että pohjan pinnalla ei ole esineitä ja että pohja on oikein asennettu 
ajoneuvon istuimelle.
1.	 Aseta turvatuoli pohjalle taaksepäin matkustusuuntaan nähden. Oikea asento ilmaistaan 

napsahduksella ja turvatuolin kiinnitysindikaattorin värinvaihdolla vihreäksi (kuva 6).
2.	 Aseta turvatuolin kädentila ajoneuvossa käytössä olevaan asentoon (lisätietoja turvatuolin 

asentamisesta löytyy turvatuolin mukana toimitetusta käyttöohjeesta).
3.	 Kierrä turvatuolia pohjalla painamalla kiertopainiketta (9, kuva B) ja kierrä tuolia 90 

astetta vasemmalle tai oikealle kohti ajoneuvon ovea (kuva 7).
Huomio! Ajon aikana turvatuolin on oltava lukitussa taaksepäin suunnatussa asennossa – oikea 
asento ilmaistaan napsahduksella ja kiertopainikkeen merkkivalon värinvaihdolla vihreäksi.

POHJAN IRROTTAMINEN
1.	 Irrota turvatuoli pohjasta painamalla turvatuolin vapautuspainikkeita (5, kuva B). Turvatuolin 

kiinnitysindikaattori vaihtuu punaiseksi.
2.	 Paina tukijalan säätöpainiketta (3, kuva B) ja työnnä ulosvedettävä osa takaisin sisään.
3.	 Paina ISOFIX-liittimen vapautuspainiketta (6, kuva B) molemmilta puolilta ja irrota 

ISOFIX-varret. Lukitukset vapautuvat ja ISOFIX-indikaattorien väri vaihtuu vihreästä 
punaiseksi. Säilytä ISOFIX-varret pohjassa painamalla liukukahvaa.

4.	 Taita tukijalka sisään.

PUHDISTUS JA HUOLTO
•	 Pienimmät liat tulee puhdistaa kostealla sienellä ja miedolla puhdistusaineella.
•	 Muoviosat voidaan puhdistaa kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella.
•	 Huomio! Älä käytä voimakkaita puhdistusaineita tai valkaisuaineita.

Kuvat ovat vain havainnollistavia; tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa esitetystä.
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Prezado cliente! 
Se tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto que adquiriu, contacte-nos: 
help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia

O produto cumpre os requisitos da norma: R129/04.
Produto compatível com as cadeiras auto ASTRID I-SIZE e ASTRID LITE I-SIZE. As informações 
sobre a instalação do ASTRID I-SIZE ou do ASTRID LITE I-SIZE encontram-se no manual 
de instruções fornecido com a cadeira auto.
Atenção! Nunca instale a cadeira auto numa posição em que o airbag frontal esteja ativado 
(fig. A).
AVISO
Este é um sistema de retenção para crianças melhorado da categoria «i-Size». Obteve 
homologação em conformidade com o Regulamento ONU n.º 129 para utilização nos 
lugares sentados da categoria «i-Size» indicados pelos fabricantes de veículos no manual 
do utilizador do veículo.
Em caso de dúvida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema de retenção para 
crianças melhorado.

ADVERTÊNCIAS:
1.	 Este produto destina-se a crianças desde o nascimento até aos 13 kg de peso e com 

altura entre 40 e 87 cm.
2.	 Os elementos rígidos e as peças de plástico do sistema de retenção para crianças 

melhorado devem ser colocados e instalados de forma a que, em condições normais 
de utilização do veículo, não possam ficar presos por assentos deslizantes ou pelas 
portas do veículo.

3.	 Todos os arnhêses que seguram a criança devem estar bem ajustados à sua compleição. 
Os arnhêses não devem estar torcidos.

4.	 As correia que fixam o sistema de retenção ao veículo devem estar tensas e o pé de 
apoio deve estar em contacto com o piso do veículo.

PT
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5.	 Certifique-se de que os cintos abdominais passam por baixo para proteger adequadamente 
a bacia.

6.	 Se o produto foi sujeito a forças intensas (como um impacto), deve ser substituído.
7.	 Não devem ser efetuadas quaisquer modificações na cadeira auto nem adicionados novos 

componentes sem a aprovação da autoridade de homologação. Para garantir a máxima 
segurança da criança, o equipamento deve ser fixado e utilizado em conformidade 
com as instruções.

8.	 As peças de plástico desta cadeira auto podem aquecer ao sol e provocar queimaduras 
na pele da criança.

9.	 Nunca deixe uma criança sozinha na cadeira auto dentro do veículo.
10.	 A bagagem e outros objetos semelhantes devem estar seguros para não causarem 

lesões em caso de colisão.
11.	 Não utilize a cadeira auto sem a sua capa de tecido.
12.	 A capa não pode ser substituída por um elemento proveniente de outro conjunto. 

Constitui uma parte integrante do conjunto e influencia o funcionamento do sistema 
de retenção.

13.	 Guarde sempre este manual de instruções consigo.
14.	 Leia o manual de instruções do fabricante do veículo.

DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES (FIG. B)
1.	 Base
2.	 Pé de apoio
3.	 Botão de regulação do pé de apoio
4.	 Indicador de contacto com o solo
5.	 Botão de libertação da cadeira auto
6.	 Botão de libertação dos conectores 

ISOFIX
7.	 Suportes de montagem da cadeira 

auto
8.	 Conectores ISOFIX
9.	 Botão de rotação

INSTALAÇÃO DA BASE NO VEÍCULO
1.	 Estenda o pé de apoio (fig. 1).
2.	 Coloque a base no assento do veículo.
3.	 Prima o botão de libertação dos conectores e estenda os braços ISOFIX (6, fig. B). 

Ancore os braços ISOFIX nos pontos de ancoragem no assento do veículo (fig. 2). Os 
braços encaixarão com um clique característico. O indicador verde no botão ISOFIX 
deve ser visível em ambos os lados da cadeira auto (fig. 3).

4.	 Certifique-se de que a base está firmemente pressionada contra o encosto do assento 
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do veículo (fig. 4). Empurre a base da esquerda para a direita na direção do encosto do 
assento até ficar completamente alinhada com o encosto.

5.	 Prima o botão de regulação do pé de apoio (A, fig. 5). A parte telescópica deverá 
estender-se automaticamente (B, fig. 5).

6.	 Ajuste a altura do pé de forma a que encontre resistência no piso do veículo.
7.	 Certifique-se de que os indicadores de contacto com o solo estão verdes (C, fig. 5) e 

de que o pé toca o piso do veículo sem estar inclinado.
ATENÇÃO! Nunca coloque o pé do apoio sobre um compartimento de arrumação no piso 
do veículo. Em caso de dúvida, consulte o manual do veículo.
ATENÇÃO! O pé de apoio não deve ficar suspenso no ar nem devem ser colocados objetos 
por baixo dele.

INSTALAÇÃO DA CADEIRA AUTO NA BASE
Atenção! Certifique-se de que não há objetos na superfície da base e de que a base está 
corretamente instalada no assento do veículo.
1.	 Coloque a cadeira auto na base voltada para trás (contra a direção de marcha). A 

colocação correta será indicada por um clique e pela mudança de cor do indicador de 
montagem da cadeira auto para verde (fig. 6).

2.	 Coloque a pega da cadeira auto na posição de viagem no veículo (mais informações 
sobre a montagem da cadeira auto encontram-se no manual de instruções fornecido 
com a cadeira auto).

3.	 Para rodar a cadeira auto na base, prima o botão de rotação (9, fig. B) e rode a cadeira 
90 graus para a esquerda ou para a direita na direção da porta do veículo (fig. 7).

Atenção! Durante a viagem, a cadeira auto deve estar na posição bloqueada voltada para 
trás – a posição correta será indicada por um clique e pela mudança do indicador no botão 
de rotação para verde.

DESMONTAGEM DA BASE
1.	 Retire a cadeira auto da base premindo os botões de libertação da cadeira auto (5, fig. 

B). O indicador de montagem da cadeira auto mudará para vermelho.
2.	 Prima o botão de regulação do pé de apoio (3, fig. B) e retraia a parte telescópica.
3.	 Prima o botão de libertação dos conectores ISOFIX (6, fig. B) em ambos os lados e 

desconecte os braços ISOFIX. Os conectores serão libertados e a cor dos indicadores 
ISOFIX mudará de verde para vermelho. Guarde os braços ISOFIX na base premindo 
a alavanca de deslizamento.
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4.	 Dobre o pé de apoio.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
•	 As sujidades ligeiras devem ser limpas com uma esponja húmeda e um agente de 

limpeza suave.
•	 Os componentes de plástico podem ser limpos com um pano húmedo e um detergente 

suave.
•	 Atenção! Não utilize detergentes fortes nem agentes branqueadores.

As imagens têm caráter meramente ilustrativo; o aspeto real dos 

produtos pode diferir do apresentado nas imagens.



‑ 65 ‑ GR

Αγαπητέ Πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com

Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία

Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις του προτύπου: R129/04.
Προϊόν συμβατό με τα παιδικά καθίσματα αυτοκινήτου ASTRID I-SIZE και ASTRID LITE 
I-SIZE. Πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση του ASTRID I-SIZE ή του ASTRID LITE 
I-SIZE θα βρείτε στο εγχειρίδιο χρήσης που συνοδεύει το κάθισμα.
Προσοχή! Μην εγκαθιστάτε ποτέ το παιδικό καθισματάκι σε θέση όπου υπάρχει 
ενεργοποιημένο μπροστινό αερόσακο (εικ. A).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Πρόκειται για βελτιωμένο σύστημα συγκράτησης παιδιών κατηγορίας «i-Size». Έχει εγκριθεί 
σύμφωνα με τον Κανονισμό ΟΗΕ αριθ. 129 για χρήση σε θέσεις καθίσματος κατηγορίας 
«i-Size» που ορίζονται από τους κατασκευαστές οχημάτων στο εγχειρίδιο χρήσης του οχήματος.
Σε περίπτωση αμφιβολίας, απευθυνθείτε στον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπο του 
βελτιωμένου συστήματος συγκράτησης παιδιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:
1.	 Αυτό το προϊόν προορίζεται για παιδιά από τη γέννηση έως 13 kg βάρος και ύψος 

μεταξύ 40 και 87 cm.
2.	 Τα σκληρά εξαρτήματα και τα πλαστικά μέρη του βελτιωμένου συστήματος 

συγκράτησης πρέπει να τοποθετηθούν και να εγκατασταθούν έτσι ώστε, υπό κανονικές 
συνθήκες λειτουργίας του οχήματος, να μην μπορούν να σφηνωχτούν από συρόμενα 
καθίσματα ή πόρτες του οχήματος.

3.	 Όλες οι ζώνες που συγκρατούν το παιδί πρέπει να είναι καλά ρυθμισμένες στο σώμα 
του παιδιού. Οι ζώνες δεν πρέπει να είναι στραμμένες.

4.	 Οι ιμάντες που στερεώνουν το σύστημα συγκράτησης στο οχήμα πρέπει να είναι 
τεντωμένες και το υποστηρικτικό πόδι πρέπει να είναι σε επαφή με το δάπεδο του 
οχήματος.

GR
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5.	 Βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες σφαλεράς διατρέχουν χαμηλά ώστε να προστατεύουν 
κατάλληλα την πύελο.

6.	 Εάν το προϊόν υποβληθεί σε ισχυρές καταπονήσεις (όπως πρόσκρουση), πρέπει να 
αντικατασταθεί.

7.	 Δεν επιτρέπονται τροποποιήσεις στο καθισματάκι ούτε προσθήκη νέων εξαρτημάτων 
χωρίς έγκριση της αρμόδιας αρχής έγκρισης τύπου. Για να εξασφαλιστεί η μέγιστη 
ασφάλεια του παιδιού, ο εξοπλισμός πρέπει να στερεώνεται και να χρησιμοποιείται 
σύμφωνα με τις οδηγίες.

8.	 Τα πλαστικά μέρη αυτού του καθισματάκι μπορούν να θερμανθούν υπό τον ήλιο 
και να προκαλέσουν εγκαύματα στο δέρμα του παιδιού.

9.	 Μην αφήνετε ποτέ ένα παιδί μόνο στο καθισματάκι μέσα στο οχήμα.
10.	 Η αποσκευή και παρόμοια αντικείμενα πρέπει να είναι ασφαλισμένα ώστε να μην 

προκαλέσουν τραυματισμούς σε περίπτωση σύγκρουσης.
11.	 Μην χρησιμοποιείτε το καθισματάκι χωρίς το υφασμάτινο κάλυμμά του.
12.	 Το κάλυμμα δεν μπορεί να αντικατασταθεί με εξάρτημα από άλλο σετ. Αποτελεί 

αναπόσπαστο μέρος του σετ και επηρεάζει τη λειτουργία του συστήματος συγκράτησης.
13.	 Διατηρείτε πάντα μαζί σας αυτό το εγχειρίδιο χρήσης.
14.	 Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης του κατασκευαστή του οχήματος.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ (ΕΙΚ. B)
1.	 Βάση
2.	 Υποστηρικτικό πόδι
3.	 Κουμπί ρύθμισης υποστηρικτικού 

ποδιού
4.	 Ενδείκτης επαφής με το δάπεδο
5.	 Κουμπί απελευθέρωσης 

καθισματάκιου

6.	 Κουμπί απελευθέρωσης συνδετήρων 
ISOFIX

7.	 Βάσεις στήριξης καθισματάκιου
8.	 Συνδετήρες ISOFIX
9.	 Κουμπί περιστροφής

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΒΑΣΗΣ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ
1.	 Εκτείνετε το υποστηρικτικό πόδι (εικ. 1).
2.	 Τοποθετήστε τη βάση στο καθίσμα του οχήματος.
3.	 Πιέστε το κουμπί απελευθέρωσης συνδετήρα και εκτείνετε τους βραχίονες ISOFIX (6, 

εικ. B). Αγκυρώστε τους βραχίονες ISOFIX στις αγκύρες στο καθίσμα του οχήματος (εικ. 
2). Οι βραχίονες θα ασφαλιστούν με ένα χαρακτηριστικό κλικ. Ο πράσινος ενδείκτης στο 
κουμπί ISOFIX πρέπει να είναι ορατός και στις δύο πλευρές του καθισματάκιου (εικ. 3).
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4.	 Βεβαιωθείτε ότι η βάση έχει πιεστεί σταθερά στην πλάτη του καθίσματος του οχήματος 
(εικ. 4). Ωθήστε τη βάση αριστερά–δεξιά προς την πλάτη μέχρι να είναι πλήρως 
ευθυγραμμισμένη με την πλάτη.

5.	 Πιέστε το κουμπί ρύθμισης υποστηρικτικού ποδιού (A, εικ. 5). Το τηλεσκοπικό τμήμα 
θα πρέπει να εκτεινχθεί αυτόματα (B, εικ. 5).

6.	 Ρυθμίστε το ύψος του ποδιού ώστε να συναντά αντίσταση από το δάπεδο του 
οχήματος.

7.	 Βεβαιωθείτε ότι οι ενδείκτες επαφής με το δάπεδο είναι πράσινοι (C, εικ. 5) και ότι το 
πόδι αγγίζει το δάπεδο του οχήματος χωρίς κλίση.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην τοποθετείτε ποτέ την πρόστερη επιφάνεια του υποστηρικτικού ποδιού 
σε αποθηκευτικό χώρο στο δάπεδο του οχήματος. Σε περίπτωση αμφιβολίας, ανατρέξτε 
στο εγχειρίδιο χρήσης του οχήματος.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Το υποστηρικτικό πόδι δεν πρέπει να βρίσκεται αιωρούμενο στον αέρα και 
δεν επιτρέπεται να τοποθετηθούν αντικείμενα κάτω από αυτό.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑΚΙΟΥ ΣΤΗ ΒΑΣΗ
Προσοχή! Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν αντικείμενα στην επιφάνεια της βάσης και ότι η 
βάση είναι σωστά εγκατεστημένη στο καθίσμα του οχήματος.
1.	 Τοποθετήστε το καθισματάκι στη βάση με την πλάτη αντίθετα στην κατεύθυνση 

κίνησης. Η σωστή τοποθέτηση θα επιβεβαιωθεί με ένα κλικ και την αλλαγή χρώματος 
του ενδείκτη τοποθέτησης σε πράσινο (εικ. 6).

2.	 Ρυθμίστε τη λαβή του καθισματάκιου στην θέση προς χρήση εντός οχήματος 
(περισσότερες πληροφορίες για την εγκατάσταση του καθισματάκιου θα βρείτε στο 
εγχειρίδιο χρήσης που συνοδεύει το καθισματάκι).

3.	 Για να περιστρέψετε το καθισματάκι στη βάση, πιέστε το κουμπί περιστροφής (9, 
εικ. B) και στρέψτε το καθισματάκι 90 μοίρες αριστερά ή δεξιά προς την πόρτα του 
οχήματος (εικ. 7).

Προσοχή! Κατά τη διάρκεια της διαδρομής, το καθισματάκι πρέπει να βρίσκεται σε 
ασφαλισμένη θέση με την πλάτη αντίθετα στην κατεύθυνση κίνησης – η σωστή θέση θα 
επιβεβαιωθεί με ένα κλικ και την αλλαγή χρώματος του ενδείκτη στο κουμπί περιστροφής 
σε πράσινο.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΒΑΣΗΣ
1.	 Αφαιρέστε το καθισματάκι από τη βάση πιέζοντας τα κουμπιά απελευθέρωσης (5, εικ. 

B). Ο ενδείκτης τοποθέτησης θα αλλάξει χρώμα σε κόκκινο.
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2.	 Πιέστε το κουμπί ρύθμισης υποστηρικτικού ποδιού (3, εικ. B) και επαναφέρετε το 
τηλεσκοπικό τμήμα.

3.	 Πιέστε το κουμπί απελευθέρωσης συνδετήρα ISOFIX (6, εικ. B) και στις δύο πλευρές 
και αποσυνδέστε τους βραχίονες ISOFIX. Οι συνδετήρες θα απελευθερωθούν και το 
χρώμα των ενδεικτών ISOFIX θα αλλάξει από πράσινο σε κόκκινο. Αποθηκεύστε τους 
βραχίονες ISOFIX στη βάση πιέζοντας τον μοχλό ολίσθησης.

4.	 Διπλώστε το υποστηρικτικό πόδι.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
•	 Οι ελαφρές λεκέδες πρέπει να καθαρίζονται με υγρό σφουγγάρι και ήπιο καθαριστικό.
•	 Τα πλαστικά εξαρτήματα μπορούν να καθαριστούν με υγρό πανί και ήπιο απορρυπαντικό.
•	 Προσοχή! Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά απορρυπαντικά ή λευκαντικά.

Οι εικόνες έχουν αποκλειστικά ενδεικτικό χαρακτήραςη πραγματική εμφάνιση των 

προϊόντων μπορεί να διαφέρει από αυτήν που απεικονίζεται στις εικόνες.
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Lugupeetud kliendid! 
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega ühendust 
aadressil: help@lionelo.com

Tootja: 
BrandLine Group Sp. z o.o.  
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola

Toode vastab standardi R129/04 nõuetele.
Toode sobib kokku laste turvatoolide ASTRID I-SIZE ja ASTRID LITE I-SIZE-ga. Teavet 
ASTRID I-SIZE või ASTRID LITE I-SIZE paigaldamise kohta leiate turvatooliga kaasasolevast 
kasutusjuhendist.
Tähelepanu! Ärge paigaldage kunagi turvaistet kohale, kus eesmine turvapadja on aktiveeritud 
(jn A).
MÄRKUS
Tegemist on täiustatud »i-Size» kategooria lapseturvavarustusega. See on heaks kiidetud ÜRO 
määruse nr 129 kohaselt kasutamiseks »i-Size» kategooria istmekohtadel, mille sõidukitootjad 
on määratlenud sõiduki kasutusjuhendis.
Kahtluse korral pöörduge täiustatud lapseturvavarustuse tootja või müüja poole.

HOIATUSED:
1.	 See toode on mõeldud lastele sünnist kuni 13 kg kaaluni ja vahemikus 40–87 cm 

pikkuseni.
2.	 Täiustatud lapseturvavarustuse kõvad elemendid ja plastosad tuleb asetada ja paigaldada 

nii, et need ei saaks normaalsetes sõidutingimustes liikuvate istmete ega sõiduki uste 
vahele kinni jääda.

3.	 Kõik lapse kinnihoivavad vöörihhmad peavad olema hästi kohandatud lapse kehakuju 
järgi. Rihmad ei tohi olla keeratud.

4.	 Turvaseadet sõiduki külje kinnitavad paelad peavad olema pingul ning toejalg peab 
puudutama sõiduki põrandat.

5.	 Veenduge, et vaagnavööd kulgeksid madalal, et tagada vaagna piisav kaitse.
6.	 Kui toode on olnud tugevate jõudude mõjul (nt löök), tuleb see asendada.

EE
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7.	 Turvaistmel ei tohi teha muudatusi ega lisada uusi komponente ilma tüübikinnitusasutuse 
loata. Lapse maksimaalse ohutuse tagamiseks tuleb seade kinnitada ja kasutada 
vastavalt juhistele.

8.	 Selle turvaistme plastosad võivad päikese käes kuumeneda ning põhjustada põletusi 
lapse nahal.

9.	 Ärge jätke last kunagi sõidukis üksi turvaistmele.
10.	 Pagas ja sarnased esemed peavad olema kinnitatud, et need ei põhjustaks kokkupõrke 

korral vigastusi.
11.	 Ärge kasutage turvaistet ilma kangakatteta.
12.	 Katet ei tohi asendada teisest komplektist pärineva osaga. See on komplekti lahutamatu 

osa ja mõjutab turvasüsteemi toimimist.
13.	 Hoidke seda kasutusjuhendit alati käepärast.
14.	 Lugege sõidukitootja kasutusjuhendit.

OSADE KIRJELDUS (JN B)
1.	 Alus
2.	 Toejalg
3.	 Toejala reguleerimisnöpp
4.	 Põrandakontakti indikaator
5.	 Turvaistme vabastamisnöpp

6.	 ISOFIX-ühendite vabastamisnöpp
7.	 Turvaistme kinnitusklambrid
8.	 ISOFIX-ühendid
9.	 Pööramisnöpp

ALUSE PAIGALDAMINE SÕIDUKISSE
1.	 Tõmmake toejalg välja (jn 1).
2.	 Asetage alus sõiduki istmele.
3.	 Vajutage ühenduse vabastamisnuppu ja lükkake ISOFIX-käed välja (6, jn B). Kinnitage 

ISOFIX-käed sõiduki istmel asuvatesse ankurduspunktidesse (jn 2). Käed klõpsuvad 
paika iseloomuliku klõpsatusega. ISOFIX-nupu roheline indikaator peab olema nähtav 
turvaistme mõlemal küljel (jn 3).

4.	 Veenduge, et alus on kindlalt sõiduki istme seljatoele vastu surutud (jn 4). Lükkake alust 
vasakult paremale seljatoele, kuni see on täielikult seljatoega joondatud.

5.	 Vajutage toejala reguleerimisnöppu (A, jn 5). Väljatõmmatav osa peaks automaatselt 
välja tulema (B, jn 5).

6.	 Reguleerige jala kõrgust nii, et jalatald tunneks vastupanu sõiduki põrandalt.
7.	 Veenduge, et põrandakontakti indikaatorid on rohelised (C, jn 5) ja et jalg puudutab 

sõiduki põrandat kaldu olemata.
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TÄHELEPANU! Ärge kunagi asetage toejala talla sõiduki põrandas asuvale hoiuruumile. 
Kahtluse korral lugege sõiduki kasutusjuhendit.
TÄHELEPANU! Toejalg ei tohi rippuda õhus ega tohi selle alla asetada üktäki eset.

TURVAISTME PAIGALDAMINE ALUSELE
Tähelepanu! Veenduge, et aluse pinnal ei ole ühtäki eset ja et alus on sõiduki istmele õigesti 
paigaldatud.
1.	 Asetage turvaiste aluse peale tagurdusäses. Õige asetus näidatakse klõpsatuse ja 

turvaistme montaažindikaatori värvuse muutumisega roheliseks (jn 6).
2.	 Seadke turvaistme käepide sõidukis sõitmise asendisse (lisateavet turvaistme paigaldamise 

kohta leiate turvatooliga kaasasolevast kasutusjuhendist).
3.	 Turvaistme alusel pööramiseks vajutage pööramisnuppu (9, jn B) ja pöörake istet 90 

kraadi vasakule või paremale sõiduki ukse suunas (jn 7).
Tähelepanu! Sõidu ajal peab turvaiste olema lukustatud tagurdusäses – õige asend näidatakse 
klõpsatuse ja pööramisnupu indikaatori värvuse muutumisega roheliseks.

ALUSE EEMALDAMINE
1.	 Eemaldage turvaiste aluselt, vajutades turvaistme vabastamisnuppe (5, jn B). Turvaistme 

montaažindikaator muutub punaseks.
2.	 Vajutage toejala reguleerimisnöppu (3, jn B) ja lükkake väljatõmmatav osa tagasi sisse.
3.	 Vajutage ISOFIX-ühendusvabastusnöppu (6, jn B) mõlemal küljel ja ühendage ISOFIX-käed 

lahti. Ühendid vabastatakse ja ISOFIX-indikaatorite värv muutub roheliselt punaseks. 
Hoidke ISOFIX-käed alusesse, vajutades libistamiskangi.

4.	 Voldige toejalg kokku.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
•	 Kergeid plekke tuleks puhastada niiske käsnä ja pehme puhastusvahendiga.
•	 Plastosi saab puhastada niiske lapiga ja pehme pesuainega.
•	 Tähelepanu! Ärge kasutage tugevaid puhastusvahendeid ega pleegitusvahendeid.

Pildid on vaid illustratiivsed; toodete tegelik välimus võib erineda kujutatud piltidest.



‑ 72 ‑LV

Cienījamais klient! 
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: 
help@lionelo.com

Ražotājs: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polija 

Produkts atbilst standarta R129/04 prasībām.
Produkts ir savietojams ar bērnu autokrēsliem ASTRID I-SIZE un ASTRID LITE I-SIZE. 
Informācija par ASTRID I-SIZE vai ASTRID LITE I-SIZE uzstādīšanu ir atrodama autokrēslam 
pievienotajā lietošanas pamatlietotājā.
Uzmanību! Nekad neuzstādiet autīkrēslu vietā, kur ir aktivizēts priekšējāis drošibās spilvens 
(att. A).
PIŒZĮME
Šī ir uzlabota bērnu savākšānas ierīce kategorijā „i-Size“. Tā ir apstiprināta saskaņā ar ANO 
Noteikumu Nr. 129, lai izmantotu „i-Size“ kategorijas sēdekļos, ko transportlīdzekļu ražotāji 
norādījuši transportlīdzekļa lietošānas pamatlietotājā.
Šaubu gadījumā sazinieties ar uzlabotās bērnu savākšānas ierīces ražotāju vai tirgotāju.

BRĪDINĀJUMI:
1.	 Šī produkta ir parēdžēts bērniem no dzimšanas līdz 13 kg svarams un augumam no 

40 līdz 87 cm.
2.	 Uzlabotās bērnu savākšānas ierīces cietās daļas un plastmasās elementi jāizvieto un 

jāuzstāda tā, lai parastos transportlīdzekļa exploātācijas apstkāļos tie nevarētu iestrēgt 
kustošo sēdekļu vai transportlīdzekļa duršu starpā.

3.	 Visas joslām, kas tur bērnu, jābūt labi pielāgotām bērna ķermēnia uzbūvei. Jostas 
nedrīkst būt savijušās.

4.	 Siksnas, kas piestīprina savākšānas ierīci pie transportlīdzekļa, jābūt stīvam, un balsta 
kājiņai jāpieskaras transportlīdzekļa grīdai.

5.	 Pārliecinieties, ka gurnu jostas iet zemu, lai pietiekami aizsargātu iegurni.
6.	 Ja produkts ir bijis pakļauts stiprai slodzei (piemēram, triecienam), tas jānomaina.
7.	 Nav atļauts veikt nekādas izmaiņas autīkrēslā vai pievienot jaunus komponentus 
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bez tipa apstiprināšānas iestādes atļaujas. Lai nodrošinātu maksimālu bērna drošību, 
aprīkojums jāpiestīprina un jālieto saskaņā ar instrukcijām.

8.	 Šī autīkrēsla plastmasās daļas saulē var uzkarst un izraisīt apdegumus bērna ādā.
9.	 Nekad neatstājiet bērnu vienu autīkrēslā transportlīdzeklī.
10.	 Bagāžai un lī dzīgiem priekšmetiem jābūt nostipr inātiem, lai sadursmes gadījumā tie 

neizraisītu traumās.
11.	 Nelietojiet autīkrēslu bez tā auduma pārvalka.
12.	 Pārvalku nevar aizstāt ar elementu no cita komplekta. Tas ir komplekta nedalāma daļa 

un ietekmē savākšānas sistēmas darbību.
13.	 Vienmēr glabājiet šo lietošānas pamatlietotāju pie rokas.
14.	 Izlasiet transportlīdzekļa ražotāja lietošānas pamatlietotāju.

DAĽU APRAKSTS (ATT. B)
1.	 Pamatne
2.	 Balsta kājiņa
3.	 Balsta kājiņas regulēšānas poga
4.	 Grīdas kontakta indikators
5.	 Autīkrēsla atbrivīšānas poga

6.	 ISOFIX savienotāju atbrīvīšānas poga
7.	 Autīkrēsla montāžas turētāji
8.	 ISOFIX savienotāji
9.	 Pagriešanas poga

PAMATNES UZSTĀDĪŠANA TRANSPORTLĪDZEKLĪ
1.	 Izvirziet balsta kājiņu (att. 1).
2.	 Novietojiet pamatni uz transportlīdzekļa sēdekļa.
3.	 Nospiediet savienotāja atbrīvīšānas pogu un izvirziet ISOFIX rokas (6, att. B). Noenkurojiet 

ISOFIX rokas transportlīdzekļa sēdekļa enkurpunktos (att. 2). Rokas iesitīsies ar raksturīgu 
klikšķi. Zaļajam indikatoram uz ISOFIX pogas jābūt redzamam no abām autīkrēsla 
pusēm (att. 3).

4.	 Pārliecinieties, ka pamatne ir stingri piespiesta pie transportlīdzekļa sēdekļa atzvēlnes 
(att. 4). Bīdziet pamatni no kreisās uz labo pusi atzvēlnes virzienā, līdz tā ir pilnīgi 
līdzenā ar atzvēlni.

5.	 Nospiediet balsta kājiņas regulēšānas pogu (A, att. 5). Izvirzāmajai daļai jāizvirzās 
automātiski (B, att. 5).

6.	 Noregulējiet kājiņas augstumu tā, lai tā pāmats sajustu pretestību no transportlīdzekļa 
grīdas.

7.	 Pārliecinieties, ka grīdas kontakta indikatōri ir zaļi (C, att. 5) un ka kājiņa pieskaras 
transportlīdzekļa grīdai, neesot ieslīpus.
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UZMANĪBU! Nekad nenovietojiet balsta kājiņas pēdu uz glabāšanas nodalījuma transportlīdzekļa 
grīdā. Šaubu gadījumā skatiet transportlīdzekļa lietošānas pamatlietotāju.
UZMANĪBU! Balsta kājiņai nav jākarājas gaissā, un zem tās nedrīkst novietot nevienu 
priekšmetu.

AUTĪBKRĒSLA UZSTĀDĪŠANA UZ PAMATNES
Uzmanību! Pārliecinieties, ka uz pamatnes virsmas nav neviena priekšmeta un ka pamatne 
ir pareizi uzstādīta uz transportlīdzekļa sēdekļa.
1.	 Novietojiet autīkrēslu uz pamatnes ar muguru pret brāucīenas virzienu. Par pareizu 

novietošanu liecinās klikšķis un autīkrēsla montāžas indikatora krāsas maiņa uz zaļo (att. 6).
2.	 Novietojiet autīkrēsla rokturi brāucīšanas transportlīdzeklī pozīcijā (papildinformācija 

par autīkrēsla uzstādīšanu atrodama autīkrēslam pievienotā lietošānas pamatlietotājā).
3.	 Lai pagriezētu autīkrēslu uz pamatnes, nospiediet pagriešanas pogu (9, att. B) un pagrieziet 

krēslu par 90 grādiem pa kreisi vai pa labi transportlīdzekļa durēm virzienā (att. 7).
Uzmanību! Brāucīenas laikā autīkrēslam jābūt noslēgtā pozīcijā ar muguru pret brāucīenas 
virzienu – par pareizu pozīciju liecinās klikšķis un pagriešanas pogas indikatora krāsas maiņa 
uz zaļo.

PAMATNES NOŅĒMŠANA
1.	 Noņemiet autīkrēslu no pamatnes, nospiežot autīkrēsla atbrīvīšānas pogas (5, att. B). 

Autīkrēsla montāžas indikators kļūs sarkans.
2.	 Nospiediet balsta kājiņas regulēšānas pogu (3, att. B) un iebīdiet izvirzāmo daļu atpakaļ.
3.	 Nospiediet ISOFIX savienotāja atbrīvīšānas pogu (6, att. B) no abām pusēm un atv 

ienojiet ISOFIX rokas. Savienotāji tiks atbrīvoti un ISOFIX indikatōru krāsa mainīsies no 
zaļas uz sarkanu. Ievīietojiet ISOFIX rokas pamatnē, nospiežot slīdsviru.

4.	 Salociet balsta kājiņu.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
•	 Viegli netīrumi jātīra ar mitru sūkli un maigu tīrīšanas līdzekli.
•	 Plastmasās daļas var tīra ar mitru drānē un maigu mazgāšanas līdzekli.
•	 Uzmanību! Nelietojiet stiprus tīrīšanas līdzekļus vai balinātājus.

Attēli ir tikai ilustratīvi; produktu īstais izskats var atšķirties no attēlos rādītā.
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Шановний покупцю! 
Якщо у вас виникнуть запитання або примітки щодо придбаного товару, будь ласка, 
звертайтесь до нас: help@lionelo.com 

Виробник: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland 

Продукт відповідає вимогам стандарту: R129/04. 
Цей продукт сумісний з дитячими автокріслами ASTRID I-SIZE та ASTRID LITE I-SIZE. 
Інформацію про встановлення ASTRID I-SIZE або ASTRID LITE I-SIZE див. в інструкції, 
що додається до крісла. 
Увага! Ніколи не встановлюйте крісло на місці з активним фронтальним подушкою 
безпеки (рис. A). 
ПОВІДОМЛЕННЯ 
Це удосконалена система утримання дитини в автомобілі класу i-Size. Сертифікована 
згідно з Правилами ООН № 129 для використання на посадкових місцях в автомобілях 
з підтримкою i-Size, визначених виробником транспортного засобу в інструкції з 
експлуатації. 
У разі сумнівів зверніться до виробника системи утримання дитини або до дилера. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
1.	 Цей продукт призначений для дітей від народження до 13 кг вагою та зростом 

від 40 до 87 см. 
2.	 Жорсткі елементи та пластмасові частини системи утримання дитини повинні 

бути розміщені так, щоб за звичайних умов експлуатації автомобіля вони не 
могли затискуватись сунальними сидіннями або дверима автомобіля. 

3.	 Усі паски, що фіксують дитину, повинні бути належним чином відрегульовані 
відповідно до тіла дитини. Паски не повинні бути перекручені. 

4.	 Паски, що фіксують систему утримання в автомобілі, повинні бути натягнуті, а 
опорна ножка повинна стосуватися підлоги салону. 

5.	 Переконайтесь, що поперечні паски пролягаються низько, щоб належно захищати 
таз.  
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6.	 Якщо продукт зазнав значного механічного навантаження (наприклад, унаслідок 
аварії), його необхідно замінити. 

7.	 Будь-які модифікації дитячого автокрісла або додавання нових компонентів 
допускаються лише за згодою органу з типового затвердження. Для забезпечення 
максимальної безпеки дитини обладнання повинні встановлюватись і 
використовуватись відповідно до інструкцій. 

8.	 Пластмасові частини цього дитячого автокрісла можуть нагріватися під сонячним 
світлом і спричиняти опіки шкіри дитини. 

9.	 Ніколи не залишайте дитину насамоті в дитячому автокріслі в автомобілі. 
10.	 Багаж та інші подібні предмети необхідно закріпити, щоб вони не спричинили 

травм у разі зіткнення. 
11.	 Не користуйтесь дитячим автокріслом без тканинного чохла. 
12.	 Чохол не можна замінювати компонентом з іншого комплекту. Він є невід'ємною 

частиною виробу і впливає на функціонування системи утримання. 
13.	 Завжди зберігайте цю інструкцію при собі. 
14.	 Ознайомтеся з інструкцією з експлуатації автомобіля. 

ОПИС ДЕТАЛЕЙ (РИС. B) 
1.	 База 
2.	 Опорна ножка 
3.	 Кнопка регулювання опорної ножки 
4.	 Індикатор контакту з підлогою 
5.	 Кнопка знімання дитячого 

автокрісла 

6.	 Кнопка звільнення конекторів 
ISOFIX 

7.	 Кронштейни кріплення дитячого 
автокрісла 

8.	 Конектори ISOFIX 
9.	 Кнопка повороту 

ВСТАНОВЛЕННЯ БАЗИ В АВТОМОБІЛІ 
1.	 Розгорніть опорну ножку (рис. 1). 
2.	 Розмістіть базу на сидіння автомобіля. 
3.	 Натисніть кнопку звільнення конекторів і висуньте плечі ISOFIX (6, рис. B). Зафіксуйте 

плечі ISOFIX у кронштейнах сидіння автомобіля (рис. 2). Плечі зафіксуються з 
чарактерним клацанням. Зелений індикатор на кнопці ISOFIX повинен бути видний 
з обох сторін дитячого автокрісла (рис. 3). 

4.	 Переконайтесь, що база міцно притиснута до спинки сидіння автомобіля (рис. 
4). Персувайте базу ліворуч і праворуч до спинки сидіння, доки вона повністю 
не прильне до спинки. 
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5.	 Натисніть кнопку регулювання опорної ножки (A, рис. 5). Телескопічна секція 
розсунеться автоматично (B, рис. 5). 

6.	 Відрегулюйте висоту ножки так, щоб її підошва відчувала опір на підлогу салону. 
7.	 Переконайтеся, що індикатори контакту з підлогою світяться зеленим (C, рис. 5) 

і ножка торкається підлоги салону без нахилу. 
8.	 УВАГА! Ніколи не встановлюйте опорну ножку на компартмент у підлозі салону. 

У разі сумнівів зверніться до інструкції з експлуатації автомобіля. 
9.	 УВАГА! Опорна ножка не повинна залишатися в повітрі, і під нею не слід 

розміщувати жодних предметів. 

ВСТАНОВЛЕННЯ ДИТЯЧОГО АВТОКРІСЛА НА БАЗУ 
Увага! Переконайтесь, що на поверхні бази немає сторонніх предметів і що база 
правильно встановлена на сидінні автомобіля. 
1.	 Встановіть дитяче автокрісло на базу в положенні проти руху. Правильне 

установлення підтвердиться клацанням і зміною кольору індикатора кріплення 
автокрісла на зелений (рис. 6). 

2.	 Встановіть ручку автокрісла в положення для перевезення (додаткову інформацію 
про встановлення автокрісла див. в інструкції, що додається до автокрісла). 

3.	 Щоб повернути автокрісло на базі, натисніть кнопку повороту (9, рис. B) і поверніть 
крісло на 90 градусів ліворуч або праворуч до дверцят автомобіля (рис. 7). 

Увага! Під час поїздки автокрісло повинно знаходитись у зафіксованому положенні 
проти руху — правильне положення підтверджується клацанням і зміною кольору 
індикатора кнопки повороту на зелений. 

ЗНІМАННЯ БАЗИ 
1.	 Зніміть автокрісло з бази, натиснувши кнопки знімання автокрісла (5, рис. B). 

Індикатор кріплення автокрісла зміниться на червоний. 
2.	 Натисніть кнопку регулювання опорної ножки (3, рис. B), а потім згорніть 

телескопічну секцію. 
3.	 Натисніть кнопку звільнення конекторів ISOFIX (6, рис. B) з обох боків і від'єднайте 

плечі ISOFIX. Конектори звільняться, і колір індикатора ISOFIX зміниться з зеленого 
на червоний. Складіть плечі ISOFIX в базу, натиснувши сувний важіль. 

4.	 Складіть опорну ножку. 
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ОЧИЩЕННЯ ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 
•	 Незначні забруднення видаляйте вологою губкою з мьяким мийним засобом. 
•	 Пластмасові компоненти можна чистити вологою тканиною з мільким мийним 

засобом. 
•	 Увага! Не використовуйте агресивних мийних засобів або відбілювальних речовин. 

Зображення наведено виключно для ілюстрації; фактичний 

вигляд виробів може відрізнятися від зображеного.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:
As condições de garantia detalhadas estão disponíveis em:

Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:
Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:

Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:
Детальні умови гарантії доступні на вебсайті:

www.lionelo.com
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